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INTRODUCTION. 



The writer of the English portion of this little Book once 
saw an Englishman enter an hotel in Boulogne, and calling 
out " Gar^on " (probably the only French word he knew 
the meaning of), he pointed down his throat, to signify he 
wanted something to eat I Though it is hoped that few 
English tourists are so utterly ignorant of the French 
language as to be obliged to resort to such an expedient, 
yet there is little doubt that by far the greater number of 
them are unable to express their wants so as to be under- 
stood by a Frenchman. It is for this large class of the 
community that this little work is written ; but it is hoped 
that it may be found useful even to persons who have 
made some progress in the French language. The pro- 
nunciation which is given will be found a desideratum 
which no other book of a similar character possesses. A 
blank page is left for any word that he may casually hear, 
to be recorded by the reader if he deem it likely to be 
useful on a future occasion. The list of French and Belgian 
towns, and their ** Lions,'' at the end of the book, is 
purposely made brief, the dry and lengthened details 
sometimes given being confusing rather than otherwise, 

particularly to such parties (a very large claBs) who " want 
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X. INTRODUCTION. 

to see a great deal in a little time." The Hotels mentioned 
have generally been tested by the writer. The French 
language being more or less spoken in most continental 
towns, this book will be found of use to travellers in every 
part of Europe. 



PREFACE. 



A FRIEND of mine having sent to me the English part of this 
little Manual, desiring me to translate it into French, and to 
write the pronunciation in English, I have complied with his 
request, although I am perfectly aware of the great difficulty 
of representing the French language by corresponding Eng- 
lish sounds. He remarked to me that, notwithstanding the 
fsKiilities which Englishmen have at present for learning 
French, from the numerous native masters residing in 
London and in all the principal towns of the kingdom, a 
considerable number (not to say the great majority) of those 
who visit the Continent, either have never studied the 
French language at all, or are not sufficiently acquainted 
with it to be able to make themselves understood ; and that 
these tourists • would certainly be benefitted by a Hand- 
Book, in which they could find everything which they might 
want to ask for in French, represented as approximately as 
possible in English sounds. 

It may be said, in support of my friend's views, that a 
French Hand-Book without the pronunciation is of very 
little use, since it may be considered that those who have 
mastered the pronunciation know enough of the language 
to make their way without any extra assistance; whilst 
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those who are not acquainted with it cannot read the 
French at all, — so that a French Hand-Book, without the 
pronunciation, offers advantages to those only who are 
slightly acquainted with the French ; and even to this class 
of travellers our Hand-Book will be almost as useful as 
to those who know absolutely nothing of the language. 

On this plea of usefulness, I have therefore surmounted 
the hesitation which I naturally felt at first to comply 
with the desire of my friend ; and although an experience 
of eighteen years in teaching my native language in Eng- 
land has shewn me the impossibility of finding EngUsh 
equivalents for several of the French sounds, I may be 
allowed to say that this same experience has enabled me to 
point out the nearest graphic fbrms which can be used to 
convey an approximate idea of these sounds to an English 
mind. 

As the English has not been written by myself, I feel 

justified in expressing the opinion that the work is more 

comprehensive, and better adapted to its purpose, than any 

other Hand-Book of the same kind which has fkllen under 

my observation. 

A. C. G. JOBERT. 



BRIEF HINTS TO THE TOURIST. 



On contemplating a journey to France, a passport is the 
first thing requiring attention ; this has been fully alluded 
to a little further on. The trayeller should, when he is in 
a foreign country, always carry his passport on his person, 
as it is frequently necessary for him to produce it when 
engaged in sight-seeing. French money is easily obtainable, 
in exchange for English, at a London money-changer's. 
For a lengthened tour, the better plan is to obtain a circular 
letter of credit; this can be procured at ^e London and 
Westminster Bank, the Union Bank of London, and other 
banking houses, and can be made payable at most continental 
towns of importance. English sovereigns readily pass in 
France and Belgium, and some of the hotels have an office 
for the exchange of English money for French. Should the 
traveller land in France or Belgium, with only English 
money, he is recommended at once to get it changed for 
foreign, at a respectable hotel or a banker's. We would 
earnestly press on the tourist the necessity of making him- 
self, as soon as possible, acquainted with the different foreign 
coins, and their comparative value with the English, as he 
will every hour find the necessity of this knowledge ; and 
he is advised, too, in such towns as present a number of 
attractive objects, to engage a Conmiissioner to accompany 
him — the fee is about ^ve francs per diem ; if only wanted 
for two or three hours, it is best to make a special agree- 
ment. All the principal hotels have conmiissioners attached 
to them. The traveller should always frequent first-class 
hotels ; he will generally be charged as moderately, or very 
nearly so, as at inferior houses, and with an infinitely 
greater amount of comfort and luxury. The hotels men- 
tioned in another part of the book may be safely patronised. 



XIV. BRIEF HINTS TO THE TOURIST. 



English travellers are much in the habit of paying the 
servants at hotels extravagantly : a franc a day for a single 
gentleman in the coffee-room — that is including sleeping in 
uie hotel — is sufficient to be divided between such domestics 
as are entitled to a fee; and for a lady and gentleman 
occupying private sitting-room, a franc and a half to two 
francs per diem. In Paris, the better plan is to dine at 
one of the many splendid cafes and restaurants with which 
the cit^r abounds; some very excellent houses of this 
description will be found in tne Palais Royal and on the 
Boulevard des Itidiens. (See also puu^ 238^. In railway 
travelling in France and Belgium, it is customary to pay a 
small £Eire for the traveller's luegage at the time he takes 
his own ticket ; it is then labell^ for its destination, and 
put into a van, and no further anxiety need be felt about 
it till the journey is completed. 

FASBPOBTS. 

Before leaving England for a tour in France, the first 
thing necessary to obtain is a passport. This is easily 
done, by application at the Consul's office. King William 
Street, London Bridge ; the cost is five shillings. Passports 
can also be obtained at other English ports, but application 
should be made two or three days before starting, as the 
document is not given to the applicant on the instant ; he 
has to frimish a description of his person, occupation, 
residence, &c., and having done this, is to apply another 
day for the passport. Passports for Belgium are obtained 
at the Consul's office, Adelaide Chambers, Gracechurch 
Street ; hours, from 11 to 3. 

Foreign Office Passports are, however, much preferable, 
and are obtainable at the Foreign Secretary's office, in 
Downing Street, subject to the following Regulations, 
issued in February, 1851, and renewed this year : — 

Ist. Applications for Fonpign Office Passports must be made in 
writing, addressed to Her Majesty's Secretary of State for Foreign 
Affairs, with the word "Passport" written on the cover. 

2nd. The Fee on the issue of a Passport is 7s. 6d. 
! 8rd. Foreign Office Passports are granted only to British subjects, 
including in that description foreigners who have been naturalized by 
Act of Parliament, or by Certificates of Naturalization granted before 
the 24th day of August, 1860 : in this latter case, the party is described 
f n the passport as a " Naturalized British subject." 
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4th. Passports are granted between the hours of twelve and four, on 
the day following that on which the application for the passport has 
been received at the Foreign Office. 

6th, Passports are granted to persons who are either known to the 
Secretary of State, or recommended to him by some i>erson who is 
known to him; or upon the written application of any Banking Firm 
established in London, or any other pajrt of the kingdom. 

6th. Passports cannot be sent by thc^ Foreign Office to persons 
already abroad. Such persons shoidd apply to the nearest British 
Mission or Consulate. 

- 7th. Foreign Office Passports must be countersigned at the Mission, 
or at some Consulate in England of the Government of the country 
which the bearer of. the passport intends to. visit. 

8th. A Foreign Office Passport granted for one journey may be used 
for any subsequent journey if countersigned a/resh by the Ministers or 
Consuls of the countries which the bearer intends to visit. 

If the tourist intend visiting several'countries in Enrope, 
he will save much subsequent trouble on his journey oy 
getting his Foreign Office Passport; visi before leaving 
London, at the Consul's offices of the different countries he 
thinks he may visit. 
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KEY TO THE FRENCH PRONUNCIATION. 



The following may be considered as a sort of key, which 
might be learnt or perused at leisure. It will give to 
the traveller some insight into the peculiarities of the 
French pronanciation :— 







SIMPT.r. VOWELS UNITED WITH CONSONANTS. 




In French. 




In English, 


Ba, 


be. 


bi, bo, bu. 




Bah, bai, bee, bo, bu. 


Ca, 


ce. 


ci, CO, cu. 




Kah, sai, see, ko, ku. 


Cha, 


che. 


chi, cho, chu. 




Shah, shai, shee, sho, shu. 


Da, 


de. 


di, do, du. 




Dah, dai, dee, do, du. 


Fa; 


fe, 


fi, fo, fu. 


>s 


Fah, fai, fee, fo, fu. 


Ga, 
Ja, 
La, 


je, 
le, 


gi, go, gu. 

Jl, JO, lU. 

li, lo, lu. 




Gtah, jai, jee, go, gu. 
Jah, jai, jee, lo, iu. 
Tiah, lai, lee, lo, lu. 


Ma, 


me. 


mi, mo, mu. 


p 


Mah, mai, mee, mo, mu. 


Na, 


ne. 


ni, no, nu. 


§J 


Nah, nai, nee, no, nu. 


Pa, 

Qua, 


pe, 
, que. 


pi, po, pu. 
qui, quo, qu'u 


^x^ 


Pah, pai, pee, po, pu. 
Kah, kai, kee, ko, ku. 


Ra, 


re, 


ri, ro, ru. 


1 


Rah, rai, ree, ro, ru. 


Sa, 


se. 


si, so, su. 


^ 


Sah, sai, see, so, su. 


Ta, 


te. 


ti, to, tu 


1 


Tah, tai, tee, to, tu. 


Va, 


ve. 


vi, vo, vu. 


Vah, vai, vee, vo, vu. 


Xa, 


xe, 


xi, xo, xu. 




Csah, csai, csee, cso, csu. 

AND 

Gza, gzai, gzee, gzo, gzu. 


Za, 


ze. 


zi, zo, zu. 




[ Zah, zai, zee, zo, zu. 



DIPHTHONGS. 

English, 

' Like i in sir, u in fur, or e in her, but stronger 

tiian the guttural S. 

Like 00 in jpooZ. 

Like on inumg, uttered short, without the g. 

Like an in bang „ „ 

Like 071 in song ,, „ 

Like um in humble, without the b, 

or ung, without the g. 

These, I must emphatically insist, are only approximations of equiva- 
lence in the sounds. French pronunciation can only be learnt in perfec- 
tion by auricular instruction derived from well educated natives of France . 



IVeneh, 
£u 

Ou 

An 

In 

On 

Un 







s 



1 

I 



N 



§ 



u 



-i2 

in ■■■ 

a 2^ , 




NOTICE 



It is to be remarked, that u has no equivalent in English. 
This sound is produced by putting the lips forward very 
nearly as in the act of whistling. 

J has a French sound nearly equivalent to that of the s 
in pleasure^ or the z in azure. 

It is necessary to notice also, that the unaccented e often 
assumes a guttural sound analagous to that of the same letter 
in the English word her^ and in envelope. These e's are 
represented by the type S, 

The apostrophe ' at the end of words and syllables indicates 
that the consonant should be pronounced with its full sound. 
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Englikh. 

OF NUMBERS. 

One 

Two 

Three 

Four 

Five 

Six 

Seven 

Eight 

Nine 

Ten 

Eleven 

Twelve 

Thirteen 

Fourteen 

Fifteen 

Sixteen 

Seventeen 

Eighteen 

Nineteen 

Twenty 

Twenty- one 

Twenty-two 

Twenty-three 

Twenty- four 

Twenty-five 

Twenty- six 

Twenty -seven 

Twenty- eight 

Twenty- nine 



Fretwh. 



DES N011BBE9. 



Un 
Deux 

Trois 

Quatre 

Cinq 

Six 

Sept 

Huit 

Neuf 

Dix 

Onze 

Douze 

Treize 

Quatorze 

Quinze 

Seize 

Dix-sept 

Dix-huit 

Dix-neuf 

Vingt 

Vingt-et-un 

Vingt-deux 

Vingt-trois 

Vingt-quatre 

Vingt- cinq 

Vingt- six 

Vingt- sept 

Vingt-huit 

Vingt-neuf 
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Pronunciation, 


Memoranda 


DAI nongbb'. 

Deu 




Trooah 




Cat 




Saingk 

Siss 




Sett 




Hweet 




Nuff 




Diss 




Ongz' 

DODZ' 




Traiz' 




Kahtorz' 




Kain^z' 
Saiz' 




Dees- sett 




Deez- hweet 




Deez-nuff 




Vaing 

Vaing-tai-ung 

Vaingt-deu 

Vaingt-trooah 

Vaingt'-cat 

Vaingt'-saingk 

Vaingt'-siss 

Vaingt'-sett 

Vaingt'-hweet 

Vain^-nuflF 
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JEngUsh, 

Thirty 

Thirty- one 

Thirty-two 

Thirty-three 

Thirty-four 

Thirty-five 

Thirty-six 

Thirty- seven 

Thirty-eight 

Thirty-nine 

Forty 

Forty-one 

Forty-two 

Fifty 

Sixty 

Seventy 

Eighty 

Eighly-one 

Ninety 

Ninety-one 

One Hundred 

Five Hundred 

A Thousand 

A Million 

First 

Second 

Third 

Fourth 

Fifth 



French. 



Trente 

Trente-et-un 

Trente-deux 

Trente-trois 

Trente-quatre 

Trente- cinq 

Trente- six 

Trente-sept 

Trente-huit 

Trente-neuf 

Quarante 

Quarante-et-un 

Quarante-deux 

Cinquante 

Soixante 

Soixante-dix 

Quatrevingt 

Quatrevingt-un 

Quatrevingt-dix 

Quatrevingt- onze 

Cent 

Cinq Cents 

Mille 

Un Million 

Premier 

Second 

Troisieme 

Quatrieme 

Cinquieme 
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I^'ontmciation. 

TrrngV 

Tran^'-ai-un^ 

Tran^'-deu 

Tran^^-trooah 

Tran^'-cat 

Tran^'-saink 

Tran^'-siss 

Tran^^sett 

Tran^'-hweet 

Tran^t'-nuff 

Karanpt' 

Karan^t' -ai-ung 

Karan^'-deu 

Sainkan^' 

Sooassan^' 

Sooahssan^' -diss 

Catrevain^ 

CatrSvain^-ung 

Catrevain^-diss 

Catrevain^-ongz' 

San^ 

MiU 

Ung Mee-yon^ 

Promeeai 

SSgon^ 

Trooahziaim' 

Catreeaim' 

Saingkiaim' 



Memoranda. 
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JEngli$h, 



Sixth 


Sixieme 


Seventh 


Septieme 


Eighth 


Huitieme 


Ninth 


Neuvieme 


Tenth 


Dixi^me 


Eleventh 


Onzieme 


Twelfth 


Douzieme 


Thirteenth 


Treizi^me 


Fourteenth 


Quatorzieme 


Fifteenth 


Qninzieme 


Sixteenth 


Seizi^me 


Seventeenth 


Dix-septi^me 


Eighteenth 


Dix -huitieme 


Nineteenth 


Dix-neuviSme 


Twentieth 


Vingtieme 


Twenty -first 


Vingt-et-uni^me 


Thirtieth 


Trentieme 


Fortieth 


Quaranti^me 


Fiftieth 


Cinquanti^me 


Sixtieth 


Soixantidme 


Seventieth 


Soixante-dixi^me 


Eightieth 


Quatrevingtiftme 


Ninetieth 


Quatrevingt-dixi^me 


One Hundreth 


Gentieme 


Once 


Une fois 


Twice 


Deux fois 


Thrice 


Trois fois 


Four times 


Quatre fois 


Five times 


Cinq fois 



Frtneh. 
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PronundaUon. 



Seeziaim' 

Settiaim' 

Hweeitiaim' 

Neuviaim' 

Deeziaim 

On^ziaim' 

Douziaim' 

Traiziaim' 

Kahtorziaim' 

Kain^ziaim' 

Saiziaim' 

Diss-settiaim' 

Diz-hweetiaim' 

Diz neuhviaim' 

Vain^iaim' 

Vain^^t- ai-uniaim' 

Tran^iaim' 

Karan^tiaim' 

Singkan^Iaim' 

Sooahssan^iaim' 

Sooahssan^'^eeziaim 

Catrevain^iaim' 

Catrevain^-deeziaim 

San^iaim' 

Un' fooah 

Deu-fooah 

Trooah-fooah 

Cat-fooah 

Sain^-fooah 



MemoraTida, 
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GENERAL COLLOQUIAL VOCABULARY. 



EnglUh. 



French. 



Six times 


Six fois 




Ten times 


Dix fois 


• 


Twenty times 
A half 


Vingt fois 
Une demie 


1 


A third 


Un troisilme 


1 


A fourth 
A fifth 
A sixth 


Un quart 
Un cinquieme 
Un sixi^me 




A seventh 
A tenth 


Un septi^me 
Un dixieme 




THB DATS OF THE WBEK. 


LSS JOUBS DE LA BEMAINE. 




Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 


Dimanche 

Lundi 

Mardi 

Mercredi 

Jeudi 

Vendredi 

Samedi 




THE MONTHS. 


LES MOIS. 




January 

February 

March 


Janvier 
Fevrier 
Mars 




April 

May 

June 


Avril 

Mai 

Juin 


1 


July 

August 

September 


Juillet 

Aofit 

Septembre 
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IVonunciation. 



See-fooah 

Dee-fooah 

Vaing-fooah 

Un'-demee 

Ung- trooahziaim 

Ung-cahr 

Ung- sain^kiaim' 

Ung-Seeziaim' 

Ung^Settiaim' 

Ung-Deeziaim' 

LAI JOOB DE LAH B'UAIN'. 

Deemangsh' 

Lungdee 

Mahrdee 

Maircredee 

Jeudee 

Vangdredee 

Sam'dee 



LAI HOOAH. 



Jangviai 

Faivreeyai 

Mahrsh 

Ahvreel 

Mai 

Juhaing 

Jweeyai 

Ooe 

Saiptangbr' 



Memoranda. 
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GENERAL COLLOQUIAL YOGABULABY. 



Engligh, 



October 

November 

December 



OF TIME. 

A moment 

A minute 

A quarter of an hour 

Half an hour 

An hour 

A day 

A week 

A fortnight 

A month 

A year 

A century 

Evening 

Morning 

Today 

Yesterday 

The day 

The night 

To morrow 

The day after to morrow 

This week 

Next week 

This evening 

This morning 

This afternoon 

To morrow morning 



French. 



Octobre 

Novembre 

Decembre 



DU TEMPB. 

Un moment 

Une minute 

Un quart d'heure 

Une demi-heure 

Une heure 

Un jour 

Une Semaine 

Une quinzaine 

Un mois 

Un an 

Un siecle 

La soiree 

La matinee 

Aujourd' hui 

Hier 

Le jour 

La nuit 

Demain 

Le surlendemain 

Cette semaine 

La semaine prochaine 

Ce soir 

Ce matin 

Cette apr^s-midi 

Demain matin 



GENERAL COLLOQUIAL VOCABULARY. 
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Pronunciation. 



Octobr' 

Novangbr' 

Daissangbr* 



DUT TANG. 



Ung momang 

Un' meenut' 

Ung-car-d'eur 

Un' demee-eur 

Un' eur 

Ung joor' 

Un' semain' 

Un' kaingzain' 

Ung mooah 

Un' ang 

Ung seeaicl' 

Lah sooahrai 

Lah mahteenai 

Oj cord wee 

Ee'yair 

Le joor 

Lah nwee 

Demaing 

Le surlangd'maing 

Sett semainn' 
Lah s'main' proshain' 

Ce sooahr 

Ce mataing 

Sett aprai meedee 

Demaing mahtaing 



Memoranda. 
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GENERAL COLLOQUIAL VOCABULARY. 



English. 

Every day 

Every week 

Monthly 

Yearly 

A short period 

A long time 

Now 

Never 

Always 

Sometimes 

Occasionally 

This year 

Next year 

How long? 

The twilight 

The dawn of day 

Easter 

"Whitsuntide 

Michaelmas 

Christmas 



OF MONET. 



A farthing 
A halfpenny 
A penny 
Twopence 
Threepence 
Fourpence 
Fivepence 
Sixpence 



French. 



Tons les jours 

Toutes les semaines 

Tons les mois 

Annuellement 

Dans pen de temps 

Longtemps 

Maintenant 

Jamais 

Toujours 

Quelquefois 

Occasionnellement 

Cette annee 

L'annee prochaine 

Combien,de temps 

Le crepuscule 

Le point du jour 

Pl,ques 

La pentecdte 

La Saint-Michel 

Noel 



DE L'ASaENT* 

Deux liards 
Un sou 
Deux sous 
Quatre sous 
Six sous 
Huit sous 
Dix sous 
Douze sous 



GENERAL COLLOQUIAL VOCABULABY. 
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Pronunciation. 



Too lai joor 

Toot' lai s'main' 

Too lai mooah 

Ann'uail'mang 

Dang-peu-d'tang 

Long-tang 

Maingt'nang 

Jahmai 

Toojoor' 

Kailkefooah 

OkahzionaUmang 

Sett ahnai 

Lahnai-proshain' 

Congbiaingd' tang 

Le kraipuskul' 

Le pooaing-du-joor 

Pahk' 

Lah pangt'cott 

Lah saing-meeshell 

No-eU 



Memoranda. 



D' LAHBJANG. 



Deu leeahr 
Ung 800 
Deuh 800 
Cat 800 
See 800 
Hwee soo 
Dee soo 
Dooz' soo 
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GENERAL COLLOQUIAL VOCABULARY. 



English. 

A shilling 
Two shillings 
A half-crown 
Five shillings 
A crown 
Half- a- sovereign 
A sovereign 
Five pounds 
A Bank of England 
note for five pounds 

A ten pound Bank of 
England note 

A circular letter of 

credit 
A cheque 
A banker's order 

A bill of exchange 

A centime* 

A Louis 

A Napoleon 

A double Napoleon 



£Vench. 



Vingt-quatre sous 
Quarante-huit sous 
Trois francs 
Six francs 

Un ecu de six francs 
Douze francs et demi 
Vingt-cing francs 
Cent-vingt-cinq francs 
Un Billet de Banque 

Anglais de cinq 

livres sterling 
UnBillet de Banque 

Anglais de dix 

livres sterling 
Un lettre de credit 

circulaire 
Un bon 
Un mandat sur un 

banquier 
Une lettre de change 
Un centime 
Un Louis 
Un Napoleon 
Un double Napoleon 



* Five centimes are equal to a sou ; a sou is equal to a halfpenny ; 
two sons are equal to a penny ; one hundred centimes are equal to a 
franc ; one franc is equal to ten pence ; twenty-five francs are equal to 
a sovereigrn ; one franc twenty-five centimes are equal to one shilling . 



aENERAL COLLOQUIAL VOCABULARY. 
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Pronunciation. 



Vaingt-cat soo 
Kahrangt'-hwee soo 
Trooali frang 
See frang 

Un'-aiku d' see-frang 
Dooz' frang ai d'mee 
Vaingt-saing frang 

Sang-Yaing-samg-frang 

Ung beeyai-d'-bangk 
ang'-glai-d'-saing- 
leevr' stairlaing 

Ung beeyai-d'-bangk' 
ang'glai-d'-dee- 
leevr' stairlaing 

Un' lettr' d§ craidee 
circulaire 

Ung bong 

Ung mangdah sur-ung 
bangkiai 

Un' laitr de shanj 

Ung sangteem 

Ung looee 

Ung Nahpolai'ong 

Ung-donbP Nahpolai'ong 



Memoranda, 
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OENEBAL COLLOQUIAL VOCABULARY, 



English* 

OF WEIGHTS. 

A grain 

Eight grains 

A quarter of an ounce 

Half an ounce 

An ounce 

Two ounces 

Three ounces 

Four ounces 

A quarter of a fib 

Half a fib 

Aib 

A stone 

(fourteen pounds) 
Two stones 

(twenty eight pounds 
A hundred weight 
Two hundred weight 

OF MEASUBEB. 

Half an inch 
An inch 
A foot 
A yard 
A mile 
' Ten miles 
An acre 
A rood 



OF UQUm MEASURES. 

AgiU 



French. 

DE8 FOIDS. 

Un grain 
Un gros 
Deux gros 
line demi-once 
Une once 
Deux onces 
Trois onces 
Un quarteron 
Vingt-cinq livres. 
Cinquante livres 
Cent livres 
Quatorze livres 

Vingt-huit-livres 

Cent livres 

Cent kilogrammes 

DBS MESURES. 

Un demi-pouce 
Un pouce 
Un pied 
Une aune 
Un mille 
Dix milles 
Un acre 
Une toise 

MESURES DES L1QUIDE3. 

Un quart de pinte 



QENERAL COLLOQUIAL VOCABULART. 
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Pronunciation, 



DAI POOAH. 

Ung graing 
Ung groh 
Deu groh 
Un' demee ongss' 
Un ongss 
Deuz-ongss 
Trooah-z- ongss 
Ung kahrtrong 
Vaingt-saing leevr' 
Saingkant' leevr' 
Sang-leevr* 
Kahtorze leevr' 

Vaingt-hwee-leevr' 

Sang-leevr' 
Sang-keelograhm' 

DAI M*ZUR*. 

Ung d'mee puss 
Ung puss 
Ung-peeai 
Un'-hone 
Ung mill 
Dee mill 
Un' ahkre 
Un' tooahz' 

HEZUR' DAI LEEKEED. 

Ung kar de paingt' 



Memoranda. 



B2 
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GENEBAL COLLOQUIAL TOCABULARY. 



English 



French. 



Half a pint 


Une demi-pinte 


A pint 


Une pint 


A quart 


Un demi -litre 


Half a gallon 


Un litre 


A gallon 


Deux litres 


A bottle 


Une bouteille 


Half a bottle 


Une demi-bouteille 


A barrel 


Un baril 


A small barrel 


Un petit baril 


A hogshead 


Un tonneau 


NAMES OF COUNTBIES, CITIES, 


NOMS DE PAYS ET DE 


&0. 


Vn.T.KB. 


Europe 


L' Europe 


Asia 


L'Asie 


Africa 


L'Afrique 


America 


L'Amerique 


Australia 


L'Australie 


California 


La Califomie 


England 


L*Angleterre 


Ireland 


L'Irelande 


Scotland 


L'Ecosse 


France 


La France 


Germany 


L'Allemagne 


Belgium 


La Belgique 


Prussia 


La Prusse 


Holland 


La Hollande 


Spain 


L'Espagne 


Italy 


L^Italie 


Switzerland 


La Suisse 



GENERAL COLLOQUIAL VOCABULAKY. 
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Pronunciation. 

Un' demee paingt' 
Un' paingt' 
Ung-d'mee leetr' 
Ung leetr' 
Deu leetr' 
Un' boutaiy 
Un' demee-boutaiy 
Ung bahree 
Ung p'tee bahree 
Ung tono 

NONG D'PAIYEE-AI D' 

veel; 
Lurop 
Lahzee 
Lahfrik 
Lamairik 
Lostrahlee 
Lah Cahleefomee 
L Ang'gletair' 
Leerlangd' 
Laicos' 
Lah France 
Lalmaghn' 
Lah Bailgik 
Lah Pruss 
Lah Olangd' 
Laispahghn' 
Leetalee 
Lah Sweess 



Memoranda, 
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OENEBAL COLLOQUIAL VOCABULARY, 



English, 



London 


Londres 


Edinburgh 
DubKn 


Edinbourgh 
Dublin 


Madrid 


Madrid 


Vienna 


Vienne 


Brussels 


Bruxelles 


Antwerp 
Ostend 


Anvers 
Ostende 


Bruges 
Ghent 


Bruges 
Gand 


Liege 

Aix-la-Chapelle 
Cologne 
Paris 


Liege 

Aix-la-Chapelle 
Cologne 
Paris 


St. Cloud 


Saint-cloud 


Versailles 


Versailles 


Bologne 
Calais 


Boulogne 
Calais 


Lyons 
Marseilles 


Lyon 
Marseilles 


Dieppe 

Dunkirk 

Rouen 


Dieppe 

Dunkerque 

Rouen 


Havre 


Le Havre 


The Thames 


La Tamise 


The Seine 


La Seine 


The Rhine 


Le Rhin 


The Rhone 


Le Rh6ne 


The Meuse 


La Meuse 



French. 
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I^wiunciatum, 

Longdr' 

Aidaingboor 

Dublaing 

Mahdreed 

Veeain' 

Brussail 

Angvair 

Ostangd' 

Bruj' 

Gang 

Leeaij' 

Aiks'-lah-shapail 

Cologhn' 

Pahree 

Saing-Cloo 

Vairsahye 

Boologhn' 

Calai 

Leeyong 

Marsaye 

Deeaip 

Dongkairk 

Roohang 

LS alivr' 

Lab Tahmeez' 
Lab Sainn' 
LS Raing 
L^ Ronn' 
Lab Menz' 



Memoranda, 
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OENEBAL COLLOQUIiiL YOCABULiiBY. 



English. 

OP THE IKHABITAin'S OF 
COUNTRIES, ETC. 

An Englishman 
An Irishman 
A Scotchman 
A Frenchman 
A German 
A Spaniard 
A Prussian 
An Italian 
A Belgian 
An American 
An European 
A Dutchman 
A Swiss 
A Turk 
A Chinese 
A Japanese 
A Portuguese 
A Sweed 
A Russian 
A Pole 
A Persian 
An Arab 
An Australian 
An Indian 
A Mexican 



French, 



DES HABITANTS DE DIFPBRENT8 
PAYS. 

Un Anglais 
Un Irlandais 
Un Ecossais 
Un Frangais 
Un Allemand 
Un Espagnol 
Un Prussien 
Un Italien 
Un Beige 
Un Americain 
Un Europe en 
Un Hollandais 
Un Suisse 
Un Turc 
Un Chinois 
Un Japonais 
Un Portugais 
Un Swede 
Un Russe 
Un Polonais 
Un Perse 
Un Arabe 
Un Australien 
Un Indien 
Un Mexicain 



GENEBAL COLLOQUIAL VOCABITLART. 
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I^onunciation. 



DAIZ AHBEETANG DE 
DEEFAIRANa PAIYEE. 

Un' Ang'glai 
Un' Eerlangdai 
Un' Aikossai 
Ung Frangsai 
Un' AUmang 
Un' Aispahghnol 
Ung Prusseeaing 
Unn' Eetahleeaing 
Ung-Bailj 
Un' Ahmaireekaing 
Ung Nuropai'aing 
Ung Olangdai 
Ung Sweess' 
Ung Turk 
Ung Sheenooah 
Ung Jahponai 
Ung Portughai 
Ung Suaid 
Ung Russ' 
Ung Polonai 
Ung Pairss' 
Un' Ahrahb' 
Un' Ostrahliaing 
Un' Aingdiaing 
Un Maiksikaing 



Memoranda. 
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THE STEAM BOAT. 



English. 



CONVERSATION I. 

THE STB AM- BO AT. 

A steam-boat 
A ship 
The captaiin 
The sailorg 
The weather 
The wind 
The voyage 
The waves 
The pavilion 
The cabin 
A berth 
The fare 
The departure 
The arrival 
The tide 
The sea 
A passenger 
The sails 
The engine 
The compass 
The helm 
The saloon 
Sea sickness 
The steward 

East 
West 



French. 

PREMIERE CONVERSATION. 

LE BATEAU A TAPEUB. 

Un bateau h, vapeur 

Un vaisseau 

Le Capitaine 

Les matelots 

Le temps 

Le vent 

Le voyage 

Les vagues 

Le pavilion 

Le salon 

Une couchette 

Le prix du passage 

Le depart 

L'arrivee 

La maree 

La mer 

Un passage! 

Les voiles 

La locomotive 

La boussole 

Le timon 

Le salon 

Le mal de mer 

L'econome (or) 

Le munitonnaire 

L'Est 

L'Ouest 



LE BATEAU A VAPEUR. 
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I^ronuticiation. 

PROMEEAIR rONGYAIESAH- 
SEEONG. 

LE BAHT6-AH-VAHrEUB. 

Ung bahto-ah-vahpeur 
Ung vaiss6 
Le Capeetain' 
Lai mahtlo 
Le tang 
Le vang 
L^ vooah-aj* 
Lai vahg' 
Le pahveeyong 
Le sahlong 
Un' cooshait' 
Le pree du pahssaj' 
Le daipar 
Lahreevai 
Lah mahrai 
Lah mair 
Ung pahssahjai 
Lai vooahr 
Lah locomotiv' 
Lah boosol' 
Le t^emong 
Le sahlong 
Le mal-de-mair 
Laiconom' or Le 
muneeseeonair 
Laist' 
Looaist 



Memoranda. 
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THE STEAM-BOAT. 



JSngUsh. 



North 


Le Nord 


South 


Le Midi or Le sud 


The shore 


Le rivage 


The pier 


La jetee 


The ladder 


L'echelle 


A glass 


Un verre 


Cold water 


De I'eau froide 


Warm water 


De Teau chaude 


Brandy 


De Teau-de-vie 


A biscuit 


Un biscuit 



Where is the Captain ? 
Are you the Captain? 

Do you speak English ? 
No, Sir, I speak French 

Can I see my berth ? 

Can I have another 

berth? 
Yes, here is one 
Is this berth engaged ? 

I will show you all the 

berths 
Show me a good one 

Send the Steward to me 



French. 



Oh est le Capitaine ? 
Etes vous le Capi- 
taine ? 
Parlez' vous Anglais ? 
Non, Monsieur, je 

parle Fran^ais 
Pouvez-vous me mon- 

trer ma couchette ? 
Puis-je avoir ime autre 

couchette? 
Oui, en voici une 
Cette couchette est- 

elle retenue? 
Je vais vous montrer 

toutes les couchettes 
Montrez m'en une 

bonne 
Envoyez moi le muni- 

tionnaire 




LE BATEAU A VAPEUR. 
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Pronunciation, 



Memoranda, 



Lenor 

Lemeedee or Le sad 

Lereevahj' 

Lah j'tai 

Laishell 

Ung vair 

De lo frooahd 

De lo chowd 

De lo-d'-vee 

Ung beeskwee 

Oo ai r Cabpeetain' ? 
Ait' voo-r Cabpeetain' ? 

Pabrlay vooz-Ang-glai ? 
Nong, MoBseeu, j'pahrF 

Frangsai 
Poovai-voo me montrai 

mab coosbait' ? 
Pweej-abvooabr' un' 

6tr' coosbait' ? 
We, ang vooabsee un' 
Sett coosbait' ai-t-ail 

retemi? 
J'vai vou mongtrai toot' 

lai coosbait' 
Mongtrai mang un' 

bonn' 
Angvooabyai-mooah-1* 

muneeseeonair' 
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THE STEAM -BOAT. 



Englith, 

Take care of my carpet 
bag, if you please 

Put my bag in the berth 



Where is my portman- 
teau? 

Are there many English 
passengers ? 

What time shall we 
start? 

In an hour 

In a few minutes 

What is this boat called? 
Is she a good boat ? 

Yes, one of the best on 

the station 
Shall we have a good 

passage ? 
How long will it take 

us? 
What time shall we reach 

Boulogne ? 

Is the wind in our 
favour? 



French, 



Ayez soin de mon sac- 
de-nuit, s'Ll vous 
plait 

Mettez mon sac-de 
nuit pr^s de ma 
couchette 

Oii est mon porte- 
manteau ? 

Ya-t-U beaucoup de 
passagers Anglais ? 

A quelle heure par-- 
tirons nous ? 

Dans une heure 

Dans quelques min- 
utes 

Comment s'appelle ce 
bateau a vapeur ? 

Est-un bon bUtiment ? 

Oui, c^est un des meil- 
leurs 

Ferons nous une 
bonne traversee ? 

Combien de temps 
serons-nous en mer ? 

A quelle heure arrive - 
rons nous a Bou- 
logne ? 

Le vent est-il favor- 
able ? 
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PronuncicUion. 



Memoranda, 



Aiyai sooaing-d' mong 

sac de-nwee, see-voo- 

plai 
Maitai mong salic de 

nwee prai d' ma 

cooshait 
Oo ai mong port'-mang- 

to? 
Ee ah-t-eel-bocoo-d' pah- 

sahjaiz-Ang'glai ? 
Ah kail eur pahrteerong 

noo ? 
Dangz-un' eur 
Dang kailke meenut' 

Comang sahpail ce bahto 

ah vahpeur ? 
Aiss ung bong bahtee- 

mang? 
We, sait-ung dai 

maiyeur' 
Frong-nooz-unn' bonn' 

trahvairsai ? 
Congbeeaing d'tang 

serong-nooz-ang-mair * 
Ah' kail eur ahreev- 

rong-nooz ah Boologn'? 

Le vang ai-teel fahvora- 
bl'? 



C 2 
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THE STEAM-BOAT. 



English. 

Will it be a rough voy- 
age ? 
No, it will be smooth 

What is the fare for 
the first cabin? 

What is the fare for the 
other cabins ? 

Shall I pay now ? 

Here is my fare 
Can you give me 
change ? 

Yes sir, in French money 

In what quarter is the 

wind? 
It will be stormy 
Now we are starting 
Shall you remain on 

deck? 

No, I shall go below 
I feel very sick 
Steward, a glass of 

brandy 
A small glass of brandy 



French, 



Est-ce que nousaurons 

une grosse mer ? 
Non, la mer est trSs 

calme 
Quel est le prix des 

des places dans le 

premier salon ? 
Quel est le prix des 

places dans les autres 

salons ? 
Faut-il payer d'avance 

Voici Fargent 
Pouvez- vous me 

donner la monnaie de 

cette piece 
Oui Monsieur, en 

monnaie frangaise 
De quel cote vient le 

vent 
Nous aurons de V orage 
Nous partons 
Restez-vous surlepont 

Non je vais en has 
Je me sens tr^s mal 
Un verre d'eau-de-vie 

Un petit verre d' eau- 
de-vie 



LE BATEAU A VAPEUH. 
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I^vnundation. 

Aiss-ke nooz-6rong un' 

gross' mair? 
Nong, lah mair ai trai 

calm' 
Kail ai le pree dai plass' 

dang-F promiai sahlong? 

Kail ai le pree dai plass' 
dang laiz-6tr' sahlong ? 

F6-t-eel paiyai d'ah- 

vance ? 
Vooahsee lahrjang 
Poovai-voo-m' donai 

lah monai de sett 

peeaiss' 
We mosseeu, ang 

monai frangsaiz' 
De kell cotai veeaing 

P vang ? 
Nooz-drong d' lorahj 
Noo pahrtong 
Raistai-voo sur le pong 

Nong, je vaiz-ang bah 
Je-m' sang trai mahl' 
Ung vair^dodvee 

Ung p'tee vair dodvee 



Memoranda. 
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THE STEAM-BOAT. 



English. 

With warm water 
With cold water 
Bring me a biscuit 

Shall we amuse ourselves 

with cards ? 
I shall be glad to do so 
Have you a pack of 

cards ? 
Let us play at whist 
I shall smoke a cigar 

Bring me a cigar, if you 

please 
I shall go down to my 

berth 
I want another pillow 

1 want a blanket 

I want something to eat 

Have you dinner on 
board ? 

Yes sir, in two hours 



Do you prefer tea ? 
At what time ? 



French. 



Avec de V eau chaude 
Avec de V eau froide 
Apportez-moi un 

biscuit 
Voulez-vous faire une 

partie de cartes 
Avec plaisir 
Avez vous un jeu de 

carte? 
Jouons au whist 
Je fumerai un cigar 

Apportez-moi un cigar 

s' il vous plait 
Je vais me reposer sur 

ma couchette 
Je voudrais un autre 

oreiller 
Donnez-moi une 

couverture 
Je voudrais manger 

un mor9eau 
Dinons nous pendant 

la traversee 

Oui monsieur nous 
dinons dans deux 
heures 

Voulez-vous du the 

A quelle heure ? 



LE BATEAU A VAPEUR. 
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Pronunciation, 



Ahvaic' de 16 showd' 
Ahvaic' d€ 16 frooahd' 
Ahportai-mooah ung 

beeskwee 
Voolai-voo fair un' 

pahrtee d' cahrt' 
Ahvaic plaizeer' 
Avai-vooz-ung jeud' 

cahrt? 
Joo-ongz-6-weest' 
JS fum' rai ung 

seegahr' 
Ahportai-mooah ung 

seogahr see-voo-plai 
J' vai me r' posai sur 

mah cooshait 
J' voodraiz-un' 6tr' 

oraiye 
Donai-mooah un' 

coovairtur. 
J' voodrai mangjai ung 

mors6. 
Deenong-noo- pangdang 

lah trahvairsai ? 

We mosseeu noo 
deenong dang deuz- 
eur. 

Voolai-voo du tai 

Ahkelleur?' 



Memoranda. 



34 



THE STEAM-BOAT. 



EnglUh, 

At seven o'clock 

Give me some cold meat 

Shall we bave breakfast 

on board ? 
Shall we catch the train? 

What time does the train 
leave for Paris ? 

We hope to catch the 
first train 

Which is the best Hotel 

at Boulogne ? 
Are its charges moderate? 

Is there an English Hotel 

there ? 
Do you speak English at 

your Hotel ? 
We speak English at our 

Hotel 
Is it near the pier ? 
Is it far off? 

Is it far from the railway 

station ? 
Is there a good boarding 

house at Boulogne ? 



French. 



A sept heures 
Faites moi servir de 

la viande froide 
Dejeunerons -nous 

pendant la traversee? 
Ajriverons nous k 

temps pour le convoi? 
A quelle heure le convoi 

part-il pour Paris ? 

Nous esp6rons arriver 

a temps pour le 

premier convoi 
Quel est le meilleur 

Hotel de Boulogne? 
Les prix sont-ils 

moderes ? 
Ya-t-il un Hotel 

Anglais ? 
Parle-t-on Anglais h. 

THdtel ? 

On parle Anglais a 

notre Hotel? 
Est-ce pres delajete6? 
Est-ce loin d' ici ? 

Est-ce loin de 1' 

embarcadere ? 
Y-a-t-il une bonne 

pension bourgeoise a 

Boulogne 



LE BATEAU A VAPEUR. 
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Pronujtcuxtion. 



Ah sett heur. 
Fait mooah sairveer de 
Lah veeangd' frooahd'. 
Daijeun'rong-noo pang- 
dang lah trahvairsai ? 
Ahreevrong-nooz-ah 

tang poor 15 congvooah? 
A keU eur' 15 

congvooah pahrt-eel 

poor Pahree ? 
Noo-zaispairong- 

zahreevai ah tang poor 

le promiai congvooah 
Kail ai Y maiyeeur 

otail d5 Boologhn' 
Lai pree songt-eel 

modairai ? 
Ee-ah-t-eel un' 6tail 

Ang-glai ? 
Pahrle-t-ong Ang-glai 

ah lotail ? 
Ong pahrr Ang-glai ah 

notr' otail 

Aiss prai-d' lah-j'tai ? 
Aiss loing deesee ? 

Aiss loing d' 
langbahrcahdair' ? 

Ee-ah-t-eel un' bon' 
pangseeong boorjooahz 
ah Boologhn ? 



Memoranda, 



36 



THE LAKDING. 



JBnglish. 

Can you tell me where 

it is? 
Have you a card of it ? 



French. 



CONVERSATION II. 

THE LAVDIKO. 

The passport 

A porter 

A commissioner 

The Custom House 

The Railway Station 

The Hotel 

A Lodging-house 

The Custom-house office 

The searchers 

The keys 
The lock 
The portmanteau 
The carpet bag 
The padlock 
The box 
The trunk 
The umbrella 
The walking stick 
The great coat 
A cab 



Pouvez vous me 1' 

indiquer ? 
Avez vous une carte 

imprimee ? 



^^Vj'W.-v'^'^ ^ s.^ J^ 



SECONDE CONVEBSATION. 

LE DEBARQUEMEKT. 

Le passeport 

Un porteur 

Un commissionaire 

La Douane 

L' Embarcadere 

L' Hdtel 

Un Hotel garni 

Le Bureau de la 

douane 
Les employes de la 

douane 
Les clefs 
La serrure 
Le portemanteau 
Le sac-de-nuit 
Le cadenas 
La boite 
La malle 
Le parapluie 
La canne 
La redingote 
Un cabriolet 



LE DEBARQUEMENT. 
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Pronunciation. 

Poovai-voom' 

laingdeekai ? 
Ahvai-vooz-un' cahrt 

aingpreemai ? 



Memoranda, 



SEGONGD CONGVAIRSAH- 
SEEONG. 

LE DAIBAHBEEMANO. 

Le pahspor' 

Ung porteur' 

Ung comeessionair 

La dooahn' 

Langbahrcahdair' 

L'hotel 

Un' hotel gahrnee 

Le buro-d' lah dooahn' 

Laiz-angplooahyai d' lah 

dooahnn* 
Lai-clai 
Lah sairur' 
Le port'-mangtd 
Le sahc-dS-nwee 
Le cahdnah 
Lah booaht' 
Lah mahl 
LS pahrahplwee 
Lah can' 
Lah r'daing'got' 
Ung cahbreeolai 



LE DEBAKQUEMEXT. 
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PronuncuUion, 



Ung feeahcr' 
Un* omnibuss' 
Le coshai 
LS pree 

Jai ung passpor 
J' nai psJid-passpor 

Vooahsee mong pass-por 

F6teerke-jWoo-riaiss'? 

We, eel fo k'-je-l' prain' 

Ong voo' r rangdrah 
Pahssai-mooah mong 

sak-de-nwee 
Vooahlah mong port' 

miangto 
Vooansee mong 

bahgahj' 
Sett booaht' 

mahpahrtiaing 
Sett kaiss' ait-ah mooah 

Oo ai-r burd-d' lah 

dooahn' ? 
Pabr-eesee mosBeeu 
Sai pahreesee 



Memoratida. 
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THE LANDING. 



Follow me, if 70U please 

Need I go myself to the 
Custom-house ? 

No, Sir; I will see to 

your luggage 
Favour me with your 

keys 
Here are my keys 
When my luggage is 

examined, send it after 

me to the Hotel 

What Hotel shall we go 
to? 

Here is a card of my 
Hotel 

You will find it comfort- 
able 

Can I have a suite of 
rooms ? 

Are your rooms well fur- 
nished ? 

Yes, sir ; I am sure you 
will be satisfied 

I will go to your hotel 



^rencht 



Suivez-moi s'il vous 

plait 
Faut'il que j' aille 

moi-meme au bureau 

de la douane ? 
Non, Monsieur, j'aurai 

soin de votre bagage 
Voulez-vous bien me 

donner vos clefs 
Voici mes clefs 
Quand mes efiets 

auront ete inspectes 

envoyez les k mon 

hotel 
A quel hotel irons- 
nous? 
Voici la carte de mon 

hotel 
Vous en serez content 

Puis-je avoir une 

chambre a coucher 

et un salon ? 
Vos chambres sont- 

elles bien gamies ? 
Oui, Monsieur, vous 

en serez content 
Je descendrai a votre 

h6tel 
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Sweevai-mooah see-voo- 

plai 
F6t-eel-k^ jahye mooah- 

maim* 6 burd-d' lah 

dooahn ? 
Nong, Mosseeu, jorai 

sooaing d' vot' bahgahj' 
Voolai-voo biaing m' 

donai v6 clai? 
Vooahsee mai clai 
Kangt' maiz-aifai orong 

taitai aingspaiktai 

angvooahyai lai ah 

mo-notel 
Ah kell hotel eerong 

noo? 
Vooahsee lah cahrt' de 

mo-n6tel 
Vooz-ang s' rai congtang 

Pweej*-ahvooahr' un' 

shangbr' ah cooshai ai 

ung sahlong ? 
Yd shangbr' songt-ail 

biaing gahmee ? 
We, Mosseeu, vooz ang 

s'rai contang 
J'daisangdrai ah votr' 

hotel 



Memoranda, 



D« 
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THE LANDING. 



EngUih, 
Which is the way to it ? 

I will show 70U 

I will leave my baggage 

in your care 
Send it after me when it 

is examined 

Now let us walk on 

Must I keep straight for- 
ward? 

Shall I turn to the right 
hand? 

The left hand? 

Can I have a cab ? 

Call a cab for me, or a 
hackney coach 

Is there an omnibus ? 

No, you can have a cab 

What is the fare to the 
hotel ? 

It is One Franc 



Montrez-moi le chC' 
min 

Venez par ici, mon- 
sieur 

Je vous laisse le soin 
de mon bagage 

Envoyez le moi apres 
qu'il aura ete exa- 



mine 



Mettons nous en route 

Faut-il que j'aille tout 
droit devant moi? 

Faut-il toumer a 
droite ? 

A gauche 

Pouvez vous me pro- 
curer un cabriolet ? 

Faites-moi venir un 
cabriolet ou un fiacre 

Y-a-t-eel un omni- 
bus? 

Non, mais voici un 
cabriolet 

Combien prenez vous 
pour aller d'ici a 
rhotel? 

Un Franc 



LE DEBARQUEMENT. 
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PronunciaUon. 



Memoranda. 



Mongtrai-mooah 1^- 

sh'maing 
Vnai pahr-eesee, mos- 

seeu 
JVoo-laiss' is sooaing d' 

mong bahgahj* 
Angvooahyai-le mooah 

ahprai keel orah aitai 

aigzahmeenai 
Maitong-nooz-ang root' 
F6t-eel ke jahye too 

drooah dVang mooah ? 
Fdt-eel toumed ah 

drooaht' 
Ah g6sh' 
Poovai-voo-m' prokurai 

ung cahbreeolai ? 
Fait' -mooah v'neer ung 

cahbreeolai oo ung 

feeahkr 
Ee-ah-t-eel im' om- 

nibuss ? 
Nong, mai vooahsee ung 

cahbreeolai 
Congbiaing prenai-voo 

poor ahlai deesee ah 

16tel ? 
Ung Frang 
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THE HOTEL. 



JEngUsh, 

Tell the driver where to 
take me 

I wish to catch the first 
train to Paris 



French. 



Dites au cocher od il 
faut qu'il me con- 
duise. 

Je voudrais ^tre a 
temps poar le premier 
convoi qui partira 
pour Paris 



CONVEBSmONin. 

THE HOTEL. 

The Landlord 
The Landlady 

The Waiter 

The Porter 

The Chambermaid 

The Laundress 

Breakfast 

The Lunch fin the after- 

noon). A Lunch 
Dinner 
Tea 
Supper 

The table d'hote 
A bed-room 



TEOISIEME COlilYERSATION. 

L' HOTEL. 

Le Maitre de Thotel 
La Maitresse de T- 

hdtel 

Le Gar9on 
Le Portier 
La fille 

La blanchisseuse 
Le dejeuner 
Le gouter 

Un morceau 
Le Diner 
LeThe 
Le Souper 
La table d'hdte 
Une chambre-a- 

coucher 



L HOTEL. 
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Pronunciation, 



Deet'z-d koshai oo eel 
fd keel me kongdweez' 

JVoodraiz-aitr'-ah tang 
poor le promiai cong- 
vooah kee pahrteerah 
poor Pahree 



Memoranda, 



TROOAHZEEAIM* CONVAIR- 

SAHSEEONG. 

l6tel. 

Le maitr' de Idtel 
Lah maitraiss de lotel 

Le gahrsong 
Le Porteeai 
Lah feeye 
Lah blangshisseuz' 
Le daijeuhnai 
Le gootai 

Ung mors6 
Le Deenai 
U Tai 
Le Soopai 
Lah tahbl^ dot 
Un' shangbr' ah cooshai 
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THE HOTEL. 



The bill of fare 

I cannot speak French 

Show me a bed-room 

I don't like this room 

You can have this 
I prefer this 

How much do you charge 
per day — ^per night ? 

It is too muGh 

I can show you a 
cheaper room 

This wiU do 

Is there a Bell ? 

I want to wash myseK 

I want some Soap 

a towel 

some water 

some hot-water 

Will you lend me a 
razor? 



IVench. 



Le memoire-La note 

La carte 
Je ne parle pas Fran • 

9ais 
Montrez-moi une 

chambre a coucher 
Cette chambre ne me 

convient pas 
Voulez vous celle-ci ? 
Elle me convient 

mieux 
Combien prenez-vous 

par jour — ^par nuit ? 
C'est trop cher 
Je puis vous donner 

une chambre a 

meilleur marche 
Celle-ci me convient 

mieux 
Y a-t-il une sonnette ? 
Je desire faire ma 

toilette 
Apportez-moi du savon 

Une serviette 
De I'eau 
De Teau chaude 
Voulez- vous me preter 
un rasoir ? 



•L HOTEL. 
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JPronunciation. 

Lg maimooarr' — La not' 

— Lah cahrt' 
Je-n' pahrV pah Frang- 

sai 
Mongtrai-mooah un' 

shangbr' ah kooshai 
Sett shangbr' ne-m' 

kongviaing pah 
Voolai-voo sell-see ? 
Ail me kongviaing 

mee'eu 
Congbiaing prenai- voo 

pahr joor — ^pahr nwee ? 
Sai tro shair 
JS pwee voo donai un* 

shambr' ah maiyeur 

mahrshai 
Sell-see-m' congviaingt 

mee'eu 

Ee ah-t-eel un' sonait' 
J^ daizeer fair mah 

tooahlait 
Ahportai-mooah du 

sahvong 
Un' sairveeait 
Dgld 

De 16 showd' 
Voolai-voo- m' praitai 

ung rahzooahr ? 



Memoranda. 
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THE HOTELt 



Send for a barber 

Have you baths in tlie 

house ? 
I want a warm bath ? 

A shower bath 

I want this linen washed 

Let it be done for to- 
morrow 

Lend me a brush and 
comb 

A clothes. brush 

A nail brush 

I will send them to you 

Is my luggage arrived ? 

Send it here when it 
comes 

I wish to sleep on the 

first floor 
I shall stay a few days 

Let my boots be cleaned 
Send me some slippers 



IVeneh. 

Envoyez chercher le 

barbier 
Avez-vous des bains 

dans la maison ? 
Je desire prendre un 

bain chaud 
Une douche 
n faut faire blanchir 

mon linge 
n faut le faire blanchir 

pour demain 
Envoyez moi un 

peigne et une brosse- 

ll-cheveux 
Une vergette 
Une brosse a-ongles 
Je vais vous les 

envoyer 
Mes effets sont-ils 

arrives ? 
Envoyez les ici quand 

ils seront arrives 

Je desire coucher au 

premier 
Je resterai ici quelque^i 

jours 

Faites cirer mes bottes 
Envoyez moi une 

paire de pantouffles 



L HOTEL. 
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Pronunciation. 



Angvooahyai chairshai- 

r bahrbeeai 
Ahvai-voo dai baing 

dang lah maizong 
J^ daizeer prangdr' ung 

baing show 
Un' doosh' 
Eel fo fair' blangsheer 

mong lainj 
Eel fo-l' fair blangsheer 

poor demaing 
Angvooahyai mooah ung 

paighn ai un' bross-ah- 

sh'veu 
Un' vairjait* 
Un' bross'-ah ong'gl' 
J' vai voo laiz' 

angvooahyai 
Maiz'-aifai songt' eel 

ahreevai 
Angvooaayai lai eesee 

kangteel serongt- 

ahreevai 
J^ daizeer cooshai 6 

promeeai 
J 6 raist^rai eesee kailk^- 

joor 

Fait' seerai mai bot' 
Angvooahyai mooah un' 

pair de pangtoofl' 



Memoranda, 
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THE HOTEL, 



A pair of boot-hooks 
A shoe-horn 
I wish to have a fire 
Have you a room for 
my servant? 

Send my servant to me 

I want a suite of apart- 
ments 

Show me some hand- 
some rooms 

How much do you 
charge per week for 
the suite? 

Seventy Francs 

Does that include attend- 
ance? 

I will engage these 
rooms 

You will find them 
comfortable 

What is the number of 
my room ? 

Where is the water- 
closet ? 

Where can I breakfast ? 

In the Saloon, if you 
please 



French. 



Des crochets 
Un chausse-pied 
Faites allumer le feu 
Avez-vous une cham- 

bre pour«mon domes- 

tique ? 
Envoyez-moi mon 

domestique 
Avez-vous un apparte- 

ment a louer 
Montrez-moi ce que 

vous avez de mieux 
Combien demandez- 

vous par semaine 

pour cet apparte- 

ment? 
Soixante-dix-francs 
Le service est-il com- 

pris? 
Je retiens cet apparte- 

ment 
Vous vous y trouverez 

fort commodement 
Quel est le numero de 

ma chambre ? 
Oii sont les lieux 

d'aisance 
(M puis-je dejeuner ? 
Dans le Salon, s'il 

vous plait 



L HOTEL. 
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ProminAaiMn, 



Memoranda, 



Dai croshai 
Ung shoss-piai 
Fait' zalumai-r feu 
Avai-vooz-un' shanbr' 
poor mong domestik 

Angvooahyai-mooah 

mong domestik 
Avai-vooz-un' aparte- 

mang ah looai 
Mongtrai-mooah s'k^ 

vooz-avaid' mee'eu 
Kongbiaing d'mangdai- 

voo pahr semain' poor 

sett ahpartemang 

Sooahssangt' dee Frang 
Le sairvees' ait-eel 

congpree 
Je r'tiaing sett ahpahr- 

temang 
Voo-vooz-y troovrai 

for comodaimang 
Kell ai-r numairo d'mah 

shangbr' 
Oo song lai lee'eu 

daizangss* 

Oo-pwee-j' daijeubnai? 
Dang-l' sahlong, see- 

voo-plai 
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BREAKFAST AT THE HOTEL 



I will breakfast in 1x17 
own room 

I shall be down to break- 
fast in five minutes 

Order some tea for me 

Some Coffee 



French, 



Je dejeunerai dans ma 
chambre 

Je decendrai pour de- 
jeuner dans cinq 
minutes 

Faites-moi preparer 
un the complet 

Du Cafe 



CONVERSATION IV. 



BREAKFAST AT THE HOTEL. 



Tea 
Coffee 
Eggs 
Wine 
Cold meat 
Bread 
Butter 
Milk 
Cream 
A knife 
A fork 
A spoon 
A tea cup 
A saucer 
An egg cup 
Salt 
Pepper 



QUATRIEME CONVERSATION. 

LE DEJEUNER A l'hoTEL. 

Duthe 

Ducafe 

Des oeufs 

Du vin 

De la viande froide 

Du pain 

Du beurre 

Du lait 

De la creme^ 

Un couteau 

Une fourchette 

Une cuiller 

Une tasse 

Une soucoupe 

Un coquetier 

Le sel 

Le poivre 



LE DEJEUNER A L'hOTEL.. 
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PronuTidaHon, 

J* daijeuhn' rai dang 

mah changbr* 
J' daisangdrai poor 

daijeuhnai dang saing 

meenut 
Fait-mooah praipahrai 

un tai congplai 
Du kahfai 



Memoranda, 



KAHTREEAIM' CONGVAIESAH- 
SEEONG. 

LE DALTEUHXAI AH LOTAIX. 

Da tai 

Da kabfai 

Daiz-eu 

Du vaing 

D' lah veeangd frooahd' 

Dupaing 

Du beur' 

Du lai 

D' lah craim 

Ung cooto 

Un' foorshait' 

Un' kuhyair 

Un' tahss' 

Un' soocoop 

Ung coktiai 

L^ sail 

L5 pooahvr 



E 2 
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BREAKFAST AT THE HOTEL. 



FreMih. 



Vinegar 


Le vinaigre 


Mustard 


La moutarde 


Cayenne-pepper 


Du poivre-long 


Anchovy 


Des anchois 


AroU 


Un petit pain 


Toast 


Du pain grille 


Sugar 


Du Sucre 


A basin 


Un bol. — Une ecuelle 


A tea pot 


Une thei^re 


Fish 


Du poisson 


Good morning, Sir 


Bonjour Monsieur 


Good morning, Madam 


Madame je vous 




souhaite bien le 




bonjour 


Is my friend down stairs 


Mon ami est-il 




descendu ? 


No, Sir, he is not 


Non Monsieur il n 'est 




pas encore descendu 


Will you say I await 


Voulez-vous lui dire 


here 


que je Tattends 


Send to his bed-room 


Envoyez dans sa 




chambre 


I will, sir, immediately 


Dans I'instant, Mon- 




sieur 


Tell the ladies breakfast 


Voulez-vous avertir 


is ready 


ces dames que le 




dejeuner est servi 


They will breakfast in 


Elles dejeunent dans 


their apartment 


leur appartement 


I will take some tea 


Je prendrai du th^ 



LE DEJEUNER A l'hOTETu 
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I^owwn/cicEUon, 

Lg vinaigr' 

Lah mootahrd' 

Du pooabvre long 

Daiz-angshooah 

Ung-p' tee paing 

Du paing greeyai 

Du sucr 

Ung bol. Un' aiknail 

Un' taiyair' 

Du pooahssong 

Bongjoor Mosseeu 
Madam' je voo sooaht' 
beeaingl'-bongjoor 

Mo-namee-ait-eel 

daissangdu 
Nong Mosseeu, eel nai 

paz-angcor' daissangdu 
Voolai-voo Iwee deer 

ke-j' lahtang 
Angvooahyai dang sa 

sbangbr, 
DanglaingstangMosseeu 

Voolai-vooz-avairteer 
sai dabm' kg-l' daijeub- 
nai ai sairvee 

Ail daijeun' dang leur 
abpartemang 

J' prangdrai du' tai 



Memorofnda. 
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BREAKFAST AT THE HOTEL. 



JSnglish. 

I will take some coffee 

chocolate 

Make some for me 

quickly 
Let tke Tea be mixed 



-No green tea 



Two boiled eggs 
Some fried eggs 
Some ham 
A Mutton Chop 

A Beef Steak 

What cold meat have 

you? 
Bring me some more 

milk 
More sugar 

A plate of buttered toast 
Dry toast 
A bottle of wine 
A small bottle of wine 

What wine will you 

take? 
Show me a carte of 

wines 
I will take a small bottle 

of this 



JprBnck. 



-Du cafe 
-Du chocolat 



Faites-m'en tout de 
suite 

Mettez du th6 noir et 
du the vert. — Ne met- 
tez pas de th6 vert 

Deux (Bufs a la coque 

Des oeufs frits 

Du jambon 

Une cotelette de 
mouton 

Un biftek 

Quelle viande froide 
avez-vous ? 

Apportez-moi encore 
un peu de lait 

Un peu plus de sucre 

Des roties beurrees 

Du pain grille 

Une bouteille de vin 

Une demi-bouteille de 
vin 

Quel vin-vous servirai- 

je? 

Donnez-moi la carte- 
des vins 

Je prendrai une demi- 
bouteille de celui-ci 



LE DEJEUNER A L HOTEL. 
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Pronimciation» 

Du kahfai 

Da shokolah 

Fait' mang tood- sweet 

Maittai du tai nooabf ai 
du tai vair. — Ne maitai 
pah-d' tai vair 

Deuz-eu ah lah cok 

Daiz-eu free 

Du jangbong 

Un' cot'lait' de mootong 

Ung beeftaik 

KeU veeangd frooabd' 

ahvai-voo ? 
Abportai-mooab angkor 

ung peu-d' lai 
Ung peu plu-d' sucr 
Dai rdtee beurai 
Du paing greeyai 
Un' bootaiye de vaing 
Un' demee-bootaiye de 

vaing 
Kell vaing voo sairvee- 

rai-j 
Donai-mooah lah kahrt 

dai vaing 
J' prangdrai un' demee 

bootaiye d^ celwee-see 



Memoranda, 
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BREAKFAST AT THE HOTEL. 



£ngU$h. 

Some more water in the 
tea-pot 

Another cup of tea 
I will take half a cup 

Some more coffee 
Have you any news- 
papers ? 
Yes, Sir, we take many 

newspapers 
English newspapers 
French newspapers 
Have you the Times f 
Bring me the Times 
We don't take the Times 

The Times is engaged 

Tou shall have it shortly 

Thank you, — ^let me see 

any other English 

newspaper 
Have you Oalignanfs 

Messenger f 
I will let you see 

OaUgnani 



French, 

Mettez un peu plus 
d'eau bouillante dans 
la theiere 

Encore une tasse de the 

J' en prendrai la 
moitie d' une tasse 

Un peu plus de cafe 

Avez-vous un journal 

Oui, Monsieur, nous 

avons les joumaux 
Des joumaux Anglais 
Les joumaux Fran9ais 
Avez-vous le Temps f 
Apportez moi le Temps 
Nous ne recevons pas 

le Temps 
Quelqu' un le lit en ce 

moment 
Yous r aurez dans 

rinstant 
Merci — Avez-vous 

quelqu' autre journal 

Anglais 
Avez-vous leGrolignani 

Messenger f 
Je vous procurerai le 

journal de GaUgagni 
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Pronuinciatio7i. 



Memoranda. 



Maitaiz ting peu plu 
dd booyangt' dang lah 
tayair 
Angkor nn tabss de tai 
Jang prangdrai lah 

mooahteeai dun' tahss 
Ung peu plu'-d'cahfai 
Avai-vooz-ungjoomahl 

We Mosseeu, nooz- 

ahvong lai joom5w 
Dai joomowz Anglsd 
Laijoomow Frangsai 
AvaijVool' tang 
Ahportai-mooah-r tang 
Noo ng-r' cevong pah-l' 

tang 
Kailkung le loe ang s' 

momang 
Voo lorai dang 

laingstang 
Mairsee. Ahvai-voo 

kailkotre joomal 

Ang'glai ? 
Ahvai voo-l' Gahligh- 

nanee ? 
J' voo procurr'rai-l' 

joomahl de 

Gahligbnahnee 
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THE MOBNINa WALK. 



MfvgUsh, 


French. 


It has not yet arrived 


11 n* est pas encore 


Have you finished? 
Thank you, I have 

Let us take a stroll 

With pleasure 

Will you smoke a cigar? 


arriv§ 
Avez-vous fini ? 
Je vous remercie j' ai 

fini 
AUons faire un tour 
Bien volontiers 
Voulez-vous fumer 


Waiter, oblige me with 

a light 
Farewell, Gentlemen 


un cigare 
Garden, donnez-moi 

du feu 
Bonsoir, Messieurs 



CONVERSATION V. 

THE MORNINO WALK. 

A house 

A street 

A church 

The cathedral 

A theatre 

The rampart 

A ruin 

A building 

On the right hand 

On the left hand 

The direction 

The distance 

How far is it ? 

Which way? 



CINQUIEME CONVERSATION. 

LA PBOMENADE DU MATIK. 

Une maison 

Une rue 

Une eglise 

La cathedrale 

Un theatre 

Le rampart 

Des mines 

Un b^timent 

A main droite 

A main gauche 

La direction 

La distance 

Quelle distance y a-t-il 

De quel c6te ? 
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Pr(mu7i/cii(ition, 



Eel nai pahz angkor 

ahreevai 
Ahvai-voo feenee 
J' voo-r' mairsee, jai 

feenee 
Ahlong fair' ung toor 
Biaing volongtiai 
Voolai-voo fuhmai ung 

cigar 
Gahrsong donai-mooah 

du feu 
Bongsooahr Maisseeu 



Memoranda, 



SAINGKEEAIM CONGVAIR- 
SAHSEEONG. 

LAH PROM'nAHD DU MAHTAINO. 

Un' maizong 

Un' rue 

Un aigleez' 

Lah kahtaidrabl 

Ung taialitr 

Le rangpahr 

Dai ruheen' 

Ung bahteemang 

All maing drooaSt' 

Ah maing gosh 

Lah deeraikseeon 

Lah deestangs' 

Kell deestangs' ee ah-till 

Dg kell kotai 






F 
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THE MORNING WALK. 



English. 

The museum 
The gallery 
The pictures 
A garden 
The market 
The barracks 
The cemetry 
The prison 

In which direction shall 
we walk ? 

Let us visit the Cathe- 
dral 

I should like to do so 

Do you know the way ? 

Let us inquire 

Which is the way to the 
Cathedral ? 

Take the first turn to the 

right 
The second turn to the 

left 
It is straight onwards 
How far is it ? 

It is only five minutes 
walk 



Fre/nck, 



Le musee 
La galerie 
Les tableaux 
Un jardin 
Le marche 
Les baraques 
Le cimetiere 
La prison 

De quel cote irons 

nous ? 
Allons voir la Cath6- 

drale 
C'est tr^s bien pens^ 
Savez vous le chemin? 
Nous n*avons qu'cL 

demander 
Quel est le chemin 

pour aller a la Cathe- 

drale? 
Prenez la premiere 

rue a droite 
La seconde rue a 

gauche 
Tout droit devant vous 
Quelle distance y a-t- 

il? 
Environ cinq minutes 

de marche 
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Pronunciation. 



Lg muzai 
Lah gahl'ree 
Lai tabblo 
Ung jahrdaing 
Le mahrshai 
.Lai babrabk' 
L^ cimteeair 
Lah preezong 

DS kell cotai eerong- 

noo? 
Ahlong Tooabrlali kab- 

taidrabl 

Sai trai beeaing pangsai 
Sahvai-voo-lS sb'maing ? 
Noo n'ahvong kah-d- 

mangdai 
Kell ai-le sb'maing poor 

ablai ab lab Kabtai- 

drabl? 
Pr^nai lab promeeair' m 

ab drooabt' 
Lab-sgongd' ra ab g6sb 

Too drooab-dVang voo 
KeU deestangs' ee ab-t- 

eel? 
Angveerong saing-mee- 

nut' d^ marsb 



Memoranda. 
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THE MORNING WALK. 



JElnglUh, 

Here it is 

What a fine building 1 

Yes, it is magnificent 

Shall we go in ? 

I wish to do so 

The architecture is very 

fine 
It is very ancient 

It contains some fine 
paintings 

Have you seen enough ? 

Yes ; let us proceed in 
our walk 

Shall we saunter in the 
park? 

Most willingly 

Will you be kind enough 
to direct us to the 
park? 

With pleasure; it is 
close at hand 

It is at the end of this 
street 

Is this the right direc- 
tion? 

No, Sir ; it is in the op- 
posite direction 

It is half a mile 



French, 



La voici 

Quel bel edifice I 

Qui, magnifique 

Voulez vous entrer? 

Certainement 

C'est un fort beau, 

style d'architecture 
C'est une ancienne 

construction 
n y a de beaux ta- 
bleaux 

En avez-vous assez ? 
Qui, continuous notre 

promenade 
Voulez-vous aller au 

pare? 

Tres volontiers 
Voulez-vous avoir T- 

obligeance de nous 

montrer le chemin ? 
Avec plaisir, c'est tout 

pr^s 
C'est au bout de la 

rue 
Sommes-nous dans le 

bon chemin ? 
Non, Monsieur, vous y 

toumez le dos 
II y a pr^s d'un quart 

de lieue 
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Pronunciation, 

Lah Vooahsee 
Kell bell aideefees' I 
We, maghnific 
Voolai-vooz-angtrai ? 
Sairtain'mang 
Sait-ung for bo steel 

dahrsheetaiktur 
Sait-un' angsiain'-cong- 

strukseeong 
Eel y-ah-d' U tahhld 

Ang-nahvai-vooz-ahssai? 
We, congteenuong not' 
prom'nalid' 
Voolai-vooz-allai 6 pare? 

Trai volongtiai 

Voolai- vooz -ahvooahr 
lobleejangs' de noo 
mongtrai le sh'maing ? 

Alivaic plaizeer, sai too 
prai 

Sait-6-boo-d' lah ru 

Som-noo dang-l'bong 

sh'maing? 
Nong, Mosseeu, vooz-y 

toomai V do 
Eel ee-ah prai dung car 

d^ lee-eu 



Memoranda, 



F 2 
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THE MORNINO WALK. 



Unglish. 

Shall we take a cab ? 

As you please 

I prefer walking 

I wish to visit the Mu- 
seum? 

Is it an object of at- 
traction ? 

Does it contain many 
Paintings ? 

Any Sculpture ? 

Yes, and many curiosi- 
ties 
Let us go to the Gemetry 

The Zoological and 

Botanical Gardens 
I am getting tired 

We will return home 
ShaQ we dine at the 

Hotel? 
Let us dress for dinner 



French, 



Prenons un cabriolet ? 
Comme vous voudrez 
Je prefSre marcher 
Je me propose dialler 
voir le Musee ? 
En vaut-il la peine ? 

Contient-il beaucoup 
de Tableaux? 

Des statues 
— ^Des Sculptures ? 

Oui, il y a aussi beau- 
coup de curiosites 

Aliens visiter le Cime- 
tiere 

Le jardin des plantes 

Je commence a ^tre 

fatigu6 

Retoumons a Thdtel 
Dinerons-nous a T- 

hotel 
Habillons-nous pour 

le diner 
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Pronunciaiian. 

Prenongz-ung cabreeolai 
Com' voo voodrai 
Je praifair mahrshai 
Je-m' propoz' dahlai 

vooahr le muzai ? 
Ang v6t-eel lah pain' ? 

Congteeaingt-eel bdcoo- 

d' tahblo ? 
Dai stahtu— Dai Scul 

tur'? 
We, eel y-ah 6see 

bdcoo-d' cureeozeetai 
AUon^ vizitai-l' 

cimteeair 
Le jahrdaing dai plangt' 

Je comangs' ah aitr' 

fahteegai 
Retoomongz-ak Idtel 
Deen'rong-nooz-ah 

16tel ? 
Abeeyong-noo poor le 

deenai 



Memoranda, 



56 nKt:AJ<F| 

I wtII tftkc aolO^ ' I 
.chOQJ 

Make some 

Let the Tea be ■ 

No green t^ 

Two boiled eggB 
Some fried eggs 
Some ham 
A Mutton Chop 

A Beef Steak 
What cold meat I 

you? 
Bniig me aome : 

More sugar 

A plate of buttered! 

Dry toast 

A bottle of wine_ 

A small bottle o 

What wine will y 

take? 
Show me ft carte c 

wines 
I will take a small f 

of this 



I t^«i 



LE DINER . 


1 l'hotel. 


I^nundation. 

• 


Memoranda 


fEAIM' CONGVAIRSAH- 




SEEONG. 






DEENAI AH LOTBL. 




[ap 

veeangd' 

veeangd' frooahd' 




ootong 
>uf 




hnio 




)r frai 




rotee 




)o-yee ^ 
lebeeai 




airdree 




[aizang 




aicass' 




eeaivr' 




ahpaing 




v'naizong 




volahye 
oulahrd' 




»oolai 




aingdong 
>ah 




ahnahr 




eejong 




3oup 
)ahssong 
■lahr 
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DINNER AT THE HOTEL, 



Engliak, 

A Sole 
A Crab 
A Salmon 
Some Cod 
Oysters 
Oyster sauce 

A Herring 
A Trout 
Shrimps 
A Mackerel 
A Beefsteak 
A Mutton Chop 

A Veal Cutlet 

Vegetables 

Potatoes 

Cabbage 

Peas 

Beans 

Cauliflower 

Brocoli 

Turnips 

Carrots 

Asparagus 

A salad 

Celery 

Radishes 

Cheese 

Onions 



Frmch, 



Une Sole 
Un Crabe 
Un Saumon 
De la Morue 
Des huitres 
De la sauce aux 

huitres 
Un Hareng 
Une Truite 
Des crevettes 
Un Maquereau 
Un bifteck 
Une cotelette de mou- 

ton 

Une c6telette de veau 
Des legumes 
Des Pommes-de-terre 
Des choux 
Des pois 
Des haricots 
Du choufleur 
Des brocolis 
Des navets 
Des carottes 
Des asperges 
Une salade 
Du celeri 
Des petites raves 
Du fromage 
Des oignons 
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Prommciation. 



Un' sol 

Ung crahb 

Un somong 

D'lah moru 

Daiz-weetr' 

Dlah sauss 6z-weetr' 

Ung ahrang 

Un' trweet' 

Dai crevait' 

Ung mahkro 

Ung beeftaik 

Un' cotlait' dg moo 

tonhg 
Un' cotlait' dg v6 
Dai laigum' 
Dai Pom'-de-tair 
Dai shoo 
Dai pooah 
Dai ahreeko 
Du shoofleur 
Dai brocolee 
Dai nahvai 
Dai carot' 
Daiz-ahspaitj 
Un' salad 
Du sailree 
Dai p'teet' rahv' 
Du ^omahj 
Daiz-oniong 



Memoranda. 
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DINNER AT THE HOTEL. 



FmgUsh. 



A cucumber 

Horse radish 

Lettuce 

Mushrooms 

Sauce 

Gravy 

A plate 

A dish 

Pasties 

A pudding 

A pie 

A tart 

A pancake 

Beer 

Porter 

Wine 

A bottle 

A glass 

A corkscrew 

Dessert 

Fruit 

An apricot 

A peach 

Cherries 

Strawberries 

Plums 

Nectarines 

An apple 

A pear 



French. 



Une salade de 

concombres 
Du raifort 
De la laitue 
Des champignons 
De la sauce 
Du jus 
Une assiette 
Un plat 

De la pd^tisserie 
Du poudin 
Un p^te 
Une tourte 
Des crepes 
De la biere 
Du porter 
Du vin 
Une bouteille 
Un verre 
Un tire-bouchon 
Du dessert 
Du fruit 
Un abricot 
Une p^che 
Des cerises 
Des fraises 
Des prunes 
Des brugnons 
Une pomme 
Une poire 
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Pronunciation, 



Un salad* de congcongbr 

Du raifor 

D' lah laitu 

Dai shangpiniong 

D' lah sauce 

Duju 

An ahseeait* 

Ung plah 

D' lah pahteessree 

Du poodaing 

Ung pahtai 

Un' toort 

Dai craip 

D' lah beeair 

Du portair 

Du vaing 

Un' bootaiye 

Ung vair 

Ung teer-boofthong 

Du daissair 

Du frwee 

Un' ahbreeco 

Un' paish' 

Dai-s'reez' 

Dai fraiz' 

Dai prun* 

Dai bruniong 

Un' pom 

Un' pooahr' 



Memoranda. 
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DINNER AT THE HOTEL. 



English, 



French. 



Raspberries 
Currants 



Gooseberries 

Where can I dine ? 

At the table d'hote 
What is the charge ? 
At what time is the 

dinner ? 
It is at five 6'clock 
Is dinner ready ? 
It is on the table 
Do you expect many 

persons to dine ? 
Are there any English ? 

Will any ladies dine ? 

Can I occupy this seat i 

Where shall I seat my- 
self? 

Take this seat, if you 
please, sir 

Will you reserve this 
seat for my friend ? 

He will be here instantly 

Let us be seated 



Des framboises 
Des groseilles a 

grappe or des petites 

groseilles 
Des groseiUes molles 

Ou puis-je avoir mon 

diner 
A table d'hote 
Combien est-ce ? 
A quelle heure ^n«- 

t-on? 
A cinq heures 
Le diner est-il pret ? 
Le diner est servi 
Attendez-vous 

beaucoup de monde ? 
Ya-t-il des Anglais ? 

Y-aura-t-il des dames? 
Puis-je m'asseoir ici ? 
Ou faut-il m'asseoir ? 

Asseyez-vous ici s'il 
vous plait, monsieur 

Je retiens cette place 
pour mon ami 

H sera ici dans Finstant 

Asseyons nous 
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Pronunciation, 



Memoranda. 



Dai frangbooahz* 
Dai grozai-yah-grahp' or 
dai p'teet' grozai-ye 

Dai grozai-ye mol' 

Oo pweej'-ahvooahr 

mong deenai 
Ah tahble dot ? 
Eongbeeaing-nais' ? 
Ah kell 'eur deen' tonhg 

Ah saingk eur 
LS deenai ait-eel prai ? 
L^ deenai ai sairvee 
Ahtangdai-voo bocoo-d' 

mongd ? 
£e-yah-t-eel daiz 

ang'glai ? 
Ee-yorah-t-eel dai dam ? 
Pweej' mahsooahr* eesee 
Oq-fdt-eel mahsooahr ? 

Ahsai'yai-vooz-eesee 
see-voo-plai, mosseeu 

Je r'tiaing sett plahs' 
poor mo-nahmee 

Eel s^rah qesee daag 
laingstang 

Ahsai'yong-noo 
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DINNER AT THE HOTEL. 



I am very hungry 

I am thirsty 

"We have a large party 

to dinner 
Do you know any of 

them? 
No, they are all strangers 

to me 
I think there are several 

English 
What will you take ? 
Will you take some 

soup? 
I will take some of that 

soup 
Give me some, if you 

please 
I will not take any 

My friend will take some 

soup 
I will take some fish 

What fish have you ? 

There is Cod fish, Sal- 
mon, and Mackerel 



French. 



Je meurs de fain 

J' ai bien soif 

Nous avons beaucoup 

de monde a diner 
Connaissez-vous 

quelqu'un? 
Non, je ne connais 

personne 
Je crois qu'il y a 

plusieurs anglais 
Que prendrez-vous ? 
Prenez-vous du potage 

J* en prendrai un peu 

Donnez-m'en un peu 

s'il vous plait 
Merci, je n*en prendrai 

pas 
Mon ami en prendra 

un peu 
Je prendrai du poisson 

Quel poisson avez-vous 

Voici de la morue, du 
saumon et du 
maquereau 
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ProHUTieiation. 

J^ meiir d£ de faing 
Jai beeaing gooahf 
Nooz-ahvong bocoo-d' 
mongd' ab deenai 
Conaissai^yoo kelktmg ? 

Nong, j^-n' conai person 

J^ cTOoab keel-y-ah 
pluzieurs-ang'glai 
Ke prangdrai-Too ? 
Pr^nai-voo du potabj* ? 

Jang prangdrai ung pen 

Donai-mang ung peu 

see-voo-plai 
Mairsee j 'nang prangdrai 

pab 
Mo-nabmee ang 

prangdrab ung peu 
J'prangdrai du 

pooabsong 
Eell pooabsong 

abvai-voo ? 
Vooabsee d' lab moru, 

du s6mong ai du 

mabkrd 



Memoranda. 
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DINNER AT THE HOTEL. 



EngUsh. 

I will thank you for some 
of that fish 

A little of the Cod fish 
"With* some sauce 
Anchovy 

Waiter, some bread 
Some stale bread 
May I trouble you for 
the salt ? 

Will you pass the mus- 
tard? 

I will thank you for the 
pepper 

The decanter of water 
Another bottle of wine 

A half bottle 

The same as the last I 

had 
Have you a list of 

Wines ? 
Yes, Sir, here it is 

What do you charge for 

Champagne ? 
The best Champagne 



French, 



Voulez-vous bien me 

donner un peu de ce 

poisson 

Un peu de morue 
Avec de la sauce 
Des anchois 
Gar9on, du pain 
Du pain rassis 
VouJez-vous avoir 

Tobligeance de me 

passer le sel 
Voulez-vous me passer 

la moutarde 
Ayez la bonte de m' 

envoyer le poivre 

La carafie 

Une autre bouteille 

de vin 
Une demi-bouteille 
Du mSme que le 

dernier 
Avez-vous une carte 

des vins ? 
Oui, Monsieur, la 

voici 
Combien cofite le 

champagne ? 
La premiere qualite de 

champagne 
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Pronunciation. 



Voolai-voo biaing m' 

donai ung peu-d' sg , 

pooahsong ? 
Ung peu-d' mom 
Ahvaic de lah sauce 
Daiz-angshooah 
Gahrsong, du paing 
Du paing rahsee 
Voolai-vooz-ahvooar 

lobleejangs' dg-m' 

pahsai-rsail 
Voolai-voo-m' pahsai lah 

mootahrd' 
Ai-yai lah bongtai-d' 

mangvooahyai-r 

pooahvr' 
Lah cahrahf 
Un' otr' bootaiye d« 

vaing 
Un' demee bootaiye 
Du maim' k^l daimeeai 

Ahvai-vooz-un' cahrt' 

dai vaing ? 
Wee, Mosseeu, lah 

vooahsee 
Congbeeaing coot' 1^ 

changpahghn ? 
Lah promeeair kahleetai- 

d' changpahghn 



Memoranda, 
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DIMNEK AT THE HOTEL. 



English, 

Bring me a bottle 

Can I have a half bottle ? 

Have you Beer in 

bottles ? 
Some English beer 
I will take a bottle 

My friend will take some 

What meat is there ? 

There is a great variety 

Have you any roast 

beef? 
I will take some roast 

lamb 
Is there a leg of mutton ? 
I should like some 

mutton 
Give me the lean part 
A little of the fat 
Do you like it well done 

or under-done 

Let it be well done 

A little gravy 

I prefer it under-done 



French. 



Apportez m'en une 

bouteiUe 
Puis-je en avoir une 

demi-bouteille ? 
Avez-vous de la bidre 

en bouteilles ? 
De la biere Anglaise 
J'en prendrai une ■ 

bouteille 
Mon ami en prendra 

aussi 
Quelle viande avez 

vous? 
Nous en avons de 

plusieurs sortes 
Avez-vous du beuf 

r6ti 
Donnez»moi de 

Tagneau roti 
Avez-vous du gigot 
Je prendrai du mouton 

Donnez-moi du maigre 
Un peu de gras 
Voidez-vous du pluB 

cuit ou du moins 

ouit 

Du plus cuit 
Un peu de jus 
Du moins cuit 
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Fr<muiMwii(m, 



Ahportai-mang un' 

bootaiye 
Pweej ' -ang-nahvooahr 

Tin' demee bootaiye ? 
Ahvai-voo-d' lah beeair' 

ang bootaiye ? 
Dlfidi beeair Anglaiz' 
Jang prangdrai un' 

bootaiye 
Mo-nabmee ang 

prangdrah ossee 
Kell veeangd' avai-voo ? 

Nooz-ang-navong-d' 

pluzee'eur sort' 
Ahvai-voo du benf 

rotee? 
Donai-n^ooab-dlahnio 

rotee 
Abvai-voo du jeego ? 
J' prangdrai du mootong 

Donai-mooah du maigr' 
Ung peud' grab 
Voulai-voo du plu kwee 
Oo du mooaing kwee 

Du plu kwee 
Ung peu-d' ju 
Du mooaing kwee 



MemoranAa, 
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DINNER AT THE HOTEL. 



This is too fat 

Change my plate 

A clean knife and fork 

What will you take 

now? 
I will take some boiled 

beef 
Place some cold meat 

before me 
We have cold Mutton — 

Beef— Pork 

Will you cut up that 

Fowl? 
I will thank you for 

some Fowl 

The wing of that 

Chicken 
Some pigeon pie 
Have you some Game ? 
Some roast Hare 
A breast of Partridge 
Help me to some Veni- 
son? 

Cut me a wing of 
Pheasant 



French. 

Ce morceau est trop 

gras 
Changez-mon assiette 
Un couteau est une 

fourchette propre 
Que desirez-vous ? 

Un pen de bouilli 

Mettez de la viande 

froide sur la table 
Nous-avons du Mou- 

ton froid— du Beuf — 

du Pore frais 
Voulez-vous decouper 

cette volaille ? 
Voulez-vous me faire 

passer un peu de 

volaille 
Une aile de Poulet 

Du pd>t6 de pigeon 
Avez-vous du gibier ? 
Du lievre rdti 
Une aile de perdrix 
Voulez-vous me 

couper un morceau 

de Venaison ? 
Coupez-moi une ule 

de faisan, s'il vous 

plait 
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Pronundationl 



8^ inorso ai tro grah 

Shangjai mo-nahseeait' 
Ung cooto ai un' foor- 

shett propr' 
Ke daizeerai-voo ? 

Ung peu-d' boo'yee 

Maitai-d' lah veeangd' 

frooahd' sur lah tahbl' 
Nooz-ahvoug du moo- 

tong frooah — du beuf 

— du por frai 
Voolai-voo daicoopai 

sett volahye ? 
Voolai-voo-m' fair' 

pahsai ung peu- 

d'volahye 
Un' ail dS poolai 

Du pahtai-d'peejong 
Avai-voo du jeebeeai ? 
Du leeaivr' rotee 
Un' ail' d^ pairdree 
Voblai-voo-m' coopai 

ung morsd-d'v^nai- 

zong? 

Coopai-mooah un' ail t^ 
faizang, see-voo-plai 



Memoranda, 
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THE SMOKING ROOM. 



JEnglUk' 

Some of the pudding 
No, I thank you, I will 

take some of the 

apple tart 
Send me some of the 

cherry tart 

Shall we have some 

dessert ? 
Yes, I should like some 

Strawberries 
A Plate of Cherries 
They seem very fine 
Some pounded Sugar 
Will you hand me some 

fruit? 
Will you take anymore 

No, I have made an ex- 
cellent dinner 



French. 



Du poudin 

Non, je vous remercie, 

je prendrai un peu do 

tourte-aux-pommes 
Envoyez-moi un peu 

de cette tourte-aux- 

cerises 
Prendrons nous du 

dessert ? 
Oui, je prendrai des 

fraises 

Une assiette de cerises 
Elles sont fort belles 
Du Sucre rAp6 
Voulez-vous me passer 

le fruit ? 
En prendrez-vous 

davantage 
Non, j'ai tres bien 

dine 



• CONYEBSATION VH. 

THX SMOKIKG BOOM 

A Cigar 

A Pipe 

A Meerschaum-pipe 

Tobacco 
A Spittoon 



SEFJ'IEME CONVEBSATION. 

LA TABAOIE. 

Un cigare 
Une pipe 

Une pipe d'^cume-de 
mer 

Du Tabac 
Un crachoir 



LA TABAOIE. 
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^anunciation, 

Du poodaing 

^^°g> j'voo-r'mairsee, 

j^ prangdrai ung peu' 

d' toort' o-pom 
Angvooaheeai-mooab 

ung peu-d' sett toort' 

6-s'reez' 

Prangdrong-noo du 

daissair? 
We, j* prangdrai dai 

fraiz 
Un' ahseeait' d^ s'reez' 
Ell song for bell 
Du sucre-rahpai 
Voolai-voo-m' pahsai- 

rfrwee ? 
Ang prangdrai-voo 

dahvangtaj*? 
Nong, pai trai biaing 

deenai 



Memoranda, 



SAITEEAIM CONGVAIRSAH- 
SEEONG. 

lAM ITABBAHJEE. 

Ung cigar 
Un' pip 

Un' pip daikum'-dg- 
mair 

Du Tahbah 
Ung krahcbooahr 
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THE SMOKING ROOM. 



Alight 

A Candle 

A Lucifer match 

Where can we smoke ? 

At the Estaminet 

What do you mean ? 

An Estaminet is a Coffee- 
house where people 
smoke and play at 
BilHard 

Do you smoke ? 

Are you a smoker ? 

No, I don't smoke 

I generally smoke 
cigar after dinner 



} 



So do I ; shall we take 
a walk and smoke a 
cigar ? 

I shaU be glad to do so 

I prefer smoking in the 

house 
Waiter, where can we 

smoke ? 
Have you a public room 

for smoking P 



French, 



De la lumi^re 
Une chandelle 
line allumette 

Oii pouvons-nous 

famer ? 
A Testaminet 
Que voulez-vous dire? 
Un estaminet est un 

Caf§ ou Ton fume et 

joue au billard 

Fumez-vous ? 

Non, je ne fume pas 
Je fume ordinaire- 

ment un cigare apres 

diner 
Et moi aussi; irons 

nous faire un tour 

en fumantun cigare? 
Avec beaucoup de 

plaisir 
J'aime mieux fumer k 

la maison 
Gar9on, ou pouvons 

nous fumer ? 
Avez-vous une cham- 

bre oil Ton fume ? 



LA TABAGIE. 
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Pronunoiation, 



D^ lah lameeaii>— Du feu 
Un' shangdail 
Un' aMumait' 

Oo poovong-noo fumai ? 

Ah laistahmeenai 
K^ voolai-voo dear ? 
U-naistahmeenai ait'ung 

kahfai oo long fum' ai- 

joo 6 bee'yfthr 

Fumai-voo ? 

Nong, j^-n* fum' pah 
J' film- ordeenair'mang 
ung cigar ahprai deenai 

Ai mooah 6ssee ; eerong- 
noo fair' ung toor ang 
fumang.t-ung cigar? 

Ahvaic' bocoo-d'- 
plaizeer 

Jaim' mee'eu fumai ah 
lah maizong 

Gahrsong, oo poovong- 
noo fumai 

Ahvai-vooz-un' shangbr' 
00 lon^ fum' ? 



Memoranda. 



H 2 
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THE SMOKING BOOM. 



JEngUsh. 

I will bIiow you a room 
in which you can 
smoke 

Be pleased to walk this 
way 

Bring some Cigars 

Send us some tobacco 

Will you take one of 

my cigars ? 
Thank you; I will 

accept one 
Are they fine one's ? 
They are the best I 

could procure 
I think you will like 

them 
Waiter ; favour me with 

a light 
Send in spittoons 

Will you smoke any 

more? 
No, thank you ; I wish 

to have a walk 

We will go together, if 
you please 

Let us go then at once 



French. 



Je vai^ voufl montrer 
une chambre oil vous 
pouvez fumer 

Veuillez venir par ici 

Apportez-nous des 

cigares 
Envoyez-nous du 

tabac 
Voulez-vous accepter' 

un de mes ciga res 
Je vous remercie, j'en 

prendrai un 
Sont-ils bons ? 
C^ sont les meilleurs 

que j'aie pu trouver 
Je crois que vous les 

trouverez excellents 
6ar9on ; donnez-moi 

du feu, s'il vous plait 
Envoyez-nous des 

crachoirs 
Fumerez-vous en- 
core? 
Non, je vous remercie, 

je ferai un tour de 

promenade 
Je vous accompag- 

nerai, si vous voiSez 

bien 
Partons done 



LA TABAOIE. 
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Pronundation, 



JVai voo mongtrai iin' 
shangbr' oo voo poovai 
fumai 

Veuiyai v'neer pahr 
eesee 

Ahportai-noo dai cigar 

Angvooahyai-noo du 

tahbah 
Voolai-vooz-ahksaiptai 

ung-d'mai cigar 
JVoo-r'mairsee, jang 

prangdrai ung 
Songt-eel bong 
Ce song lai mai-yeur ke 

jai pu troovai 
Je crooah-k' voo lai 

troovrai excellang 
Gahrson, donai-mooah 

du feu, see-voo-plai 
Angvooahyai-noo dai 

crahshooahr 
Fum'rai-vooz-angkor ? 

Nong, j'voo-r'mairsee, 
je f 'rai ung toor de 
prom'nahd* 

J' vooz-ahcongpahghnrai 
see voo voolai beeaing 



Memoranda. 



Pahrtong donk 
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THE DINNER IN A PRIVATE APARTMENT. 



English 
CONVERSATION Vm. 

THE DINNEB 
IN A PBTVATE APABTMENT. 

Waiter, send dinner up 

to my private apart- 

ment 
I will not dine at the 

table d'hote 
Have you anything 

ready now ? 
No, Sir; but you shall 

have something ready 

in half an hour 

Can you give me some 
soup and fish ? 

I will take some soup 
and fish, and a mut- 
ton chop 

Send me a beefsteak 

Can you cook a beef- 
steak in the English 
fashion ? 

Yes, Sir ; in a few 
minutes 

That will do for me 



French, 
HUITIEME CONVEBSATION. 

LB DINEB 
EN PABTICULIEB. 

Gar9on, je dinerai 

dans mon apparte- 

ment 
Je ne dtnerai pas k 

table d'hote 
Avez-vous quelque 

chose de pret ? 
Non, Monsieur; mais 

nou0 pouvons vous 

servirdansunedemi- 

heure 
Pouvez-vous me 

donner un potage et 

du poisson ? 
Je prendrai un potage, 

du poisson, et une 

cdtelette de mouton 
Envoyez-moi un bif- 

teck 
Pouvez-vous me servir 

un bifteck k V- 

Anglaise ? 
Oui, Monsieur; dans 

quelques minutes 
Tres bien 



LE OINEB EN PAUTICCLIEE. 
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Pronunciation. 

HWEETEEAIM' GONGVAIRSAH- 
SEEONG. 

LE DEENAI 
▲N6 PAHBTEECULEEAI. 

Gahrson^ je deen^rai 
dang mo-nahpahrt^- 
mang 

J^-n'deen*rai pah ah 
table dot 

Ahvai-voo kaik' shoz 
de prai ? 

Nong, Mosaeeu, mai noo 
poovong voo sairveer 
dangz-un' demee eur 

Poovai-voo-m'donai ung 

potahj' ai du pooahs- 

song? 
Je prangdrai un potahj', 

du pooahssong ai an' 

cot'let' de mootong 
Anvooahyai-mooah un 

beeftaik 
Poovai-voo-m' sairveer 

ung beeftaik ah 

lang'glaiz 
We, Mosseeu ; dang 

kailk^ meenut' 
Trai beeaing 



Memoranda, 



94 



THE DINNER IN A PRIVATE APARTMENT. 



UngliBh. 

Let the dinner be punc- 
tual 

I expect a friend to dine 
with me 

Show my friend up to 
me when he arrives 

Let us have plenty of 

vegetables 
Send us a fine joint of 

meat 
I will ring for the 

dinner 
We are waiting for 

dinner 
It is coming in, now 

What shall I help you 

to? 
Take some of this soup 

Your health, Sir 

Permit me to pour you 
out a glass of Cham- 
pagne 

What Wine do you 
prefer ? 

I will take some Hock 



French, 
Soyez ponctuel 

J* attends un de mes 

amis a diner 
Faites le monter 

aussitot qu'il sera 

arrive 
N'oubliez pas les 

legumes 
Envoyez-nous une 

piece de resistance 
Je sonnerai pour le 

diner 
Nous attendons le 

diner 
Dans I'instant, Mon* 

sieur 
Que vous servirai je ? 

Prenez un pen de 
potage 

A votre sant6, Mon- 
sieur 

Permettez-moi de 
vous.verser un verre 
de champagne 

Quel vin prefHrez 
vous? 

Je prendrai du vin da 
Rhin 



LE DINER EM PARTICDLIBR. 
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FronuTiciation. 
Sooahyai pdbgktnail 

Jahtangzun-d' maiz- 
ahmeee ah deenai 

Fait' 1^ mongtai dseeto 
keel' s^rah ahreevai 

Noobleeai pah lai 

laiguiu 
Angvooahyai-noo un' 

peeais' d^ raisistangs' 
Je son'rai poor IS deenai 

Nooz-ahtangdong- 

rdeenai 
Dang laingstang, Mos- 

seen 
KS voo sairveerai-j' ? 

Pr^naiz-ung-peu-d' 
potahj' 
A Yot' sangtai, Mosseeu 

Pairmaitai-mooah-dVoo 

vairsai ung vair dS 

shangpahghn' 
Kell vaing praifairai- 

voo? 
J^ prangdrai du vaing 

du Raing 



Memoranda. 
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THE SUPPER. 



EvigUah. 

Will you drink table- 
beer, or English 
Porter 

Pray make yourself at 
home 

Help yourself to what 
is agreeable 

Waiter; remove the 
cloth 



CONVERSATION H. 

THE SUPPER. 

Waiter, I want some 

supper 
My friend and I want 

some supper 
Yes, sir ; will you take 

it in the dining room? 

We will take supper 

here 
We prefer it in our 

apartments 

Can we sup immediately? 



French, 

Boirez-Yous de la 

petite biere, ou du 

porter Anglais 
Faites comme si yous 

etiez chez-YOus 
Servez-vous de ce que 

YOUS aimez le mieux 
Gar^on, dtez la nappe 



NEUVIEME CONVEESATION. 

LE BOUPER. 

Gar9on, servez moi k 

souper 
Mon ami et moi nous 

desirous* souper 
Oui, Monsieur, Youlez 

YOUs souper dans la 

salle-a-manger ? 
Nous souperorisaci 

Nous preferons souper 

dans notre apparte- 

ment 
Pouvez-Yous nous 

donner a souper im- 

mediatement ? 



LE SO C PER. 
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JPronuneiation. 



Booahrai-voo-d'Iah 
p'teet beeair, oo du 
portair Ang'glai 

Fait' com' see vooz- 
aiteeai chai yqo 

Sairvai-voo de-s'-ke 
vooz-aimai-r mee'eu 

GahrsoDg, 6tai la nap' 



Memoranda. 



NEUVEEAIM OONGVAIESAH- 
SEEONG. 

LB 800PAI. ■ 

Gahrsong, sairvai-mooah 

ah soopai 
Mo-nahmee ai mooah noo 

daizeerong soopai 
We, Mosseeu, voolai-voo 

soopai dang lah sal' -ah- 

mangjai ? 
Noo soop'rongz-eesee 

Noo praifairong soopai 

dang notr' ahpahrte- 

mang 
Poovai-voo noo donai ah 

soopai eem'maideeaht- 

mang? 
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THE SUPP£B. 



Yes, Sir; I will send 
Bometlung up at once 



Some cold fowl and ham 

Anything you have cold 

will do 
Do not let us have to 

wait 
We are in a great hurry 

Can you let me have a 

lobster ? 
Some oysters for supper 

Some bread and cheese 

on a tray 
Some pastry, if you 

please 
Any tarts you have 

ready 
Have you good English 

beer? 

Porter ? 

Is it in Bottles ? 

It is in bottles, and is 

excellent 
Bring a bottle of English 

beer 



JF'reneh, 



Oui Monsieur, je vais 
vous envoyer le 
souper dans un in- 
stant 

Une volaille froide et 
du jambon 

Ce que vous avez de 
froid 

Ne nous faites pas 
attendre 

Nous sommes tree 
presses 

Avez-vous du homar ? 

Des huitres pour 

souper 
Du pain et du fromage 

sur un plateau 
Un pen de patisserie 

s'il vous plait 
Ce que vous avez de 

prSt en fait de tartes 
Avez-vous de la biere 

Anglaise ? 

Du porter? 

Est-elle en bouteille ? 
Oui, Monsieur, et de 

premiere quality 
Apportez une bouteille 

de biere Anglaise 



LE SOUPEB. 
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FrmundaHon, 



We, Mosseeu ; jVai vooz- 
angvooaheeay-r soopai 
dangz-u-naingstang 

Un* volabye firooahd' ai 

du jangbong 
S' k^ vooz-avai-d* firooah 

N^ noo fait' pahz- 
ahtangdr 
Noo som trai praissai 

Ahvai-voo du omahr? 

Daiz-weetr' poor soopai 

Du paing ai du fromahj' 

sur ung plahtd 
Ung peu-d' pahtees'ree 

see-voo-plai 
S' kS vooz-ahvai-d' prai 

ang-fai-d' tahrt' 
Ahvai-voo-d' lah beeair 

Ang'glaiz'? 

Du portair? 

Ai-tell ang bootaiye ? 
We, Mosseeu, ai-d' 

promeeair kableetai 
Abportai un' bootaiye 

de beeair Ang'glaiz' 



Memorartda, 
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THE SUPP£R. 



The supper things are 

done with 
I am very tired 

I will go to bed 
Send some slippers 

Send me a boot-jack 

A bed-room candle 
Let me be called up in 

the morning 
Call me up at Seven 

o'clock 
Send me up some hot 

water in the morning 

Dont forget to call me 
It shall be attended to 

I shall want my bill at 

Eight o'clock in the 

morning 
It shall be ready, Sir 
I am going by the train 

to Paris 
Show me a railway time 

table 
Good night 



JErench, 



J'ai fini men souper 

Je suis tres fatigue 

Je vais me coucher 
Envoy ez -moi une paire 

de pantoufles 
Envoy ez -moi un tire- 

bottes 

Un bougeoir 
Faites-moi eveiller 

demain matin 
Eveillez-moi a sept 

heures 
Envoyez-moi de I'eau 

chaude pour m' 

habiller 
N'oubliez pas de m' 

eveiller 
Vous pouvez y comp- 
ter 
Envoyez-moi mon 

compte k huit heures 

du matin 
II sera pret, Monsieur 
Je vais k Paris par le 

convoi 
Avez-vous une liste 

des departs ? 
Bien le bonsoir 



LE SOVPEK. 
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Protmneiation. 



Jai feenee mong soopai 

Je swee trai fahteegai 

JS vai-m' cooshai 
Angvooahyai-mooah un' 

pair de pangtoofl 
An gvooahyai-mooah 

ung teer-bot' 
Ung boojooakr 
Fait'-mooah aivai'yai 

d'maing mahtaing 
Aivaryai-mooah six sett 

eur 
Angvooyai-mooah d' 16 

Bhowd poor mahbeeyai 

Noobleeai pah-d' maivai- 

yai 
Voo poovaiz-ee congtai 

Angvooahyai-mooah 

mong congt' ah hweet' 

eur du mahtaing 
Eel s^rah prai, Mosseeu 
J'vaiz-ah Pahree pahr IS 

congvooah 
Avai-vouz-un' list' dai 

daipar? 
Beeaing-F bongsooahr 



Memoranda. 



I 2 
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RISING IN THE MORNING. 



English 
CONVERSATION X.* 

EISINa IN THE MORNING. 

Is it time to get up ? 
What o'clock is it ? 
It is Seven o'clock 
What time does the next 
train start for Paris ? 

It leaves the station at 

Nine o'clock 
I shall have plenty of 

time then 
Bring me a jug of hot 

water 
I have one here, Sir 
Have you cleaned my 

boots ? 
I will bring them up 

immediately 
They are not properly 

cleaned 
Let them be cleaned 

again 
Where are my shoes ? 
Where are my gaiters ? 
Bring them to me di- 
rectly 
Is my linen come home 

from the laundress ? 



Frendi. 



DIXIEME CONVERSATION. 

LE LEYEB. 

n est temps de se lever 
Quelle heure est il ? 
II est sept heures 
A quelle heure ie 

premier convoi part-il 

pour Paris ? 
II part a neuf heures 

J'aurai done beaucoup 

de temps 
Apportez-moi de Teau 

chaude 
En voici, Monsieur 
Mes bottes sont-elles 

cireees ? 
Je vais les apporter 

dans rinstant. 
Elles ne sont pas bien 

cirees 
Faites leur dormer au 

coup de brosse 
Ou sont mes souliers ? 
Ou sont mes j arreti^res? 
Apportez les-moi tout 

de suite. 
La blanchisseuse a-t- 

elle rapporte mon 

linge ? 



liE LEVEB. 
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Prontmciation. 

DEEZEEAIM CONGVAISAH- 
SEEONG. 



L £ 



L' V A I. 



Eel ai tang-d' se-rvai ? 
Kell eur ait' eel ? 
Eel ai sett eur 
Ah kell eur le promeeai 

congvooah pahrt-eel 

poor Pahree ? 
Eel pahr ah neuv'-eur 

J6rai dong bocoo-d' tang 

Ahportai • mooah d' 16 

showd 
Ang vooahsee, Mosseeu 
Mai hot' songt-ail seerai? 

J'Vai laiz-ahportai dang 

laingstang 
Ail ne song pah beeaing 

seerai 
Fait' leur donai ung 

coo-d' bross' 
Oo song mai sooyai ? 
Go song mai jahrteeair ? 
Ahportai-lai-mooah 

too-d' sweet 
Lah blangsheesseuz'ah- 

tail rahportai mong 

lainj* ? 



Memoranda. 
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THE HOTEL BILL. — THE DEPARTURE. 



English. 

I will inquire and let 

you know 
Let my linen be well 

aired 
I want a shirt to put on 

now 

I am waiting for a pair 

of stockings 
I want a collar' 
Tell the waiter to get me 

some breakfast 
Let it be ready when I 

come down 
I shall be down in ten 

minutes 
Let my bill be quite 

ready 



French, 

Je vais le demander 
et vous le faire dire 

Fait'es bien s6cher mon 
linge 

J'ai besoin d'une che- 
mise, pour la mettre 
maintenant 

J'attends une paire de 
bas 

II me faut un col 

Dites au gar9on de me 
servir a dejeuner 

Qu'il soit prSt quand 
je descendrai 

Je descendrai dans 
dix minutes 

Ayez soin que mon 
memoire soit prSt 



CONVERSATION XI. 

THE HOTEL BILL. THE DE- 
PARTURE. 

Waiter, is my bill ready? 

It will be, Sir, in one 

minute 
Is this my bill ? 



I ONZIEME CONVERSAHON. 

LE MEMOIBB. — LE DEPART. 

Oar^on, a-t-on fait 

mon compte ? 
n sera prot dans la 

minute, Monsieur 
Est-ce la mon compte? 



LE KEMOIRE. LE DEPART. 
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Pronunciation, 

J' vai-l* demangdai ai 
voo-P fair dear 

Fait' biaing saichai mong 
lainj 

Jai bSzooaing dun' che- 
mise, poor lah maitr* 
maingt'nang 

Jahtangz-un' pair d^ bah 

Eel me fdt-ung kol 
Deet* zo-gahrsong de-m' 

sairveer ah daijeunai 
Keel sooah-prai kang-j' 

daisangdrai 
J' daisangdrai dang dee 

meenut' 
Ai'yai sooaing-k' mong 

maimooahr* Booah prai 



Memoranda. 



ONGZEEAIM' CONGYAIBSAH- 
SEEONG. 

LE MAIMOOAHB(^-tLE DAIPAHB. 

Gahrson, ah-t-ong fai 

mong Gongt' ? 
Eel serah prai dang lah 

meenut', Mosseeu 
Ai-s' lah mong congt ? 
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RISING IN THE MORNING. 



.Engluh. 

Yes, that is yours, and 
this is your friends' 



How much is it in 
English money ? 

The charges are very 
high 

I must appeal to the 

landlord 
How much each night 

do you charge for the 

bed-room ? 
How much per day do 

you charge for our 

suite of rooms 
Is the dinner more in 

private apartments 

than at the table 

d'hote 
Certainly, Sir 

Have you included the 

servants ? 
No, Sir ; we expect to 

be paid separately 

What is usual to give ? 



Jf^rench. 



Oui, Monsieur; c'est- 
votre-memoire et 
voila celui de Mon- 
sieur votre ami 
Gombien cela fait-il en 
monnaie Anglaise ? 

Les prix sont exhor- 
bitans — C'est horri- 
blement cher 

n faut que je parle au 
maitre de Thotel 

Combien comptez- 
vous par nuit pour la 
chambre-k-coucher ? 

Combien comptez- 
vous par jour pour 
Tappartement ? 

Le diner coute-t-il 
plus cher en particu- 
lier qu' a table 
d'h6te ? 

Certainement, Mon- 
sieur 

Le service est 11 
compris ? 

Non, Monsieur ; les 
domestiques se 
paient a part 

Qu'est-ce qu'on donne 
ordinairement ? 



LG LEVEB. 
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PronunckUion, 



We, Mosseeu, sai vot' 
maimooabr ai vooahlah 
celwee -d' Mosseeu votr' 
ahmee 

Congbeeaing s'lah fait- 
eel ang monai Ang- 
glaiz? 

Lai pree songt-aigzor- 
beetang — Salt' or'ree- 
blemang sbair' 

Eel f6 kg-j' pabrr 6 
maitr* de lotel 

Congbiaing congtai-voo 
pahr nwee poor lab 
shangbr' ah cooshai? 

Congbiaing congtai- 
voo- pahr joor poor 
labpahHemang ? 

Lg deenai coot' t-il plu 
shair ang pahrteeculiai 
kah table -dot ? 

Sairtain'mang, Mosseeu 

Le sairvice ait eel 

congpree ? 
Nong, Mosseeu ; lai 

domaistick se pai ah 

pahr 
Kaiss' kong don* ordee- 

nair'mang ? 



Memoranda. 



108 



THE HOTEL BILL. — THE DEPARTURE. 



EngUsh* 

We leave it entirely to 
yourself 

Ask the landlord to put 
down the amount for 
attendance 

Here are three francs, 
divide them amongst 
you 

Have you paid the 
guide ? 

No ; send him to me 

How much have I to pay 

you? 
I have been with you 

two days 

Here are five francs 
Have you my passport ? 

No ; I returned it to you 

Will the omnibus call 
here to take us ? 

Yes ; it is now at the 

door 
What is the fare ? 



French. 

Vous donnerez ce que 
vous voudrez, Mon- 
sieur 

Dites au maitre de 
rh6tel d'aj outer les 
etrennes pour les 
domestiques 

Voici trois francs, 
partagez cela entre 
vous 

Avez-vous paye le 
valet de place? 

Non; envoyez-le moi 

Combien est-ce ? 

Je vous ai accom- 
pagn6 pend^eht deux 
jours 

Voici cinq francs 

Avez-vous mon passe- 
port ? 

Non, Monsieur; je 
vous Tai rendu 

L'omnibus passe-t-il 
ici pour nous prendre 

II vient d'arriver a la 
porte 
Combien paie-t-on? 



US HEHOIKE. — I.K BEFABT. 
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PromtnciaUon, 



Voo don'rai-s' kg voo 
voodrai, Mosseeu 

Deet'z6-maitre -dg -16tel 
dabjootai laiz-aitrain' 
poor lai domestick 

Vooahsee trooah frang, 

pahrtahjai-srah angtre 

voo 
Ahvai-voo paiyai- 

I'vahlai-d' plabss' ? 
Nong, angvooahyai- 

I'mooah 
Congbiaing-naiss' ? 

J' vooz-ai abcong- 
pabgbnai pangdang 
deu joor 
Vooabsee saing frang 
Abvai-voo mong passpor 

Nong, Mosseeu ; jVoo 

lai rangdu 
L'omnibuss' pabss'-t- 

eel eesee poor noo 

prangdr' 
Eel veeaing dabreevai 

ab lab port 
Congbiaing pai-t-ong ? 



Memoranda, 
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THE HOTEL BILL.— THE DEPARTURE. 



English. 
What is the cab fare ? 

I will go in a cab 
What is the cab fare to 
the station ? 

The omnibus is waiting 

for you 
Is the cab at the door ? 

Have you brought my 
portmanteau down ? 
Yes, Sir ; it is here 

Put it into the cab 

This is your great coat 

Tell the driver where to 

take me 
Good day ; I thank you 

for your attention 



French, 



Combien paie*t-on 

pour un cabriolet ? 
J'irai en cabriolet 
Combien prenez-vous 

pour aller k Tembar- 

cadere ? 
L'omnibus vous 

attend 
Le cabriolet est-il 

venu? 
Avez-vous apport^ 

mon portemanteau ? 
Oui, Monsieur ; le 

voici 
Mettez-le dans le 

cabriolet 
Voici votre redingote 

Dites au cocher oil il 
faut me conduire 

Bonjour, Monsieur ; 
je vous remercie de 
votre obligeance 



LE MEMOIRE. — LE DEPART. 



Ill 



I^onunciation, 

Congbiaing pai-t-ong 
poor un cabreeolai ? 

Jeerai ang cabreeolai 

Congbiaing prenai voo 
poor allai ah langbahr- 
kadair ? 

Lomnibus' vooz ahtang 

Le cahbreeolai ait-eel 

venu? 
Ahvai- vooz - abportai 

mong portemangtd ? 
We, Mosseeu, le 

vooahsee 
Maitai-le dang-rcah- 

breeolai 
Vooahsee vot' redaing' 

got 
Deet'-z6-coshai oo eel 

f5-m' congdweez 
Bongjoor, Mosseeu ; 

j'voo-r'mairsee' d' votr' 

obleejangss' 



Memoranda. 
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THE JOURNEY BY RAILWAY. 



EngUsh, 



CONVERSATION XIL 

THE JOUBNET BY BAILWAT. 

The Booking-office 

The station 

A train 

An engine 

The stoker 

The guard 

A porter 

The station-master 

A ticket 

First-class 

Second-class 

Third-class 

Luggage 

A time-table 

The waiting room 

Refreshment 

The fare 

A dressing case 

A parcel 

A ticket for Paris first- 
class 

Paris — ^first class 



Frerich, 
DOUZIEME CONVERSATION. 

LB VOYAGE PAR LB OHBMIN 
DE FEB. 

Le Bureau 
L'embarcadere 
Un convoi 
La locomotive 
Le chauffeur 
Le conducteur 
Un commbsionnaire 
Le chef de la station 
Un billet 
Premiere classe 
Seconde classe 
Troisi^me classe 
Le Bagage 
Le tableau des de- 
parts 

Le salon d'attente 
Les rafraichissements 
Le prix des places 
Un necessaii^e 
Un paquet 

Un billet de premiere 
classe pour Paris 

Paris — ^premiere 
classe 




LE VOYAGE PAR LE CHEMIN BE FER. 
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Pronunciation. 



Memoranda. 



DOOZEEAIM' CONGVAIRSAH- 

SEEONG. 

le vooahyaj' pahr lb 

8h'maino-d' fair\ 

Le Burd 

Langbahrkalidair 

Ung congvooah 

Lah locomotive 

Le shofeur 

Le cohgducteur 

Ung comeeseeonair' 

Le sbaif de la stabseeon 

Ung bee'-yai 

Promeeair class 

Segongd* class 

Trooabzeeaim class 

Le Babgabj' 

Le tabbl6 dai daipabr 

Le sablong dabtangt' 
Lai rabfraisbees'mang 
Le pree dai plabss' 
Ung naisaisair 
Ung pabkai 

Ung bee-yai-d' pro- 
meeair class poor 
Pabree 

Pabree — ^prom eeair 
class 



K 2 
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THE JOURNEY BY RAILWAY. 



English. 
A second class ticket 

Where is my luggage 
Take it into the station 



Where can I get a ticket 
for my luggage 

This is the place 
Which is your luggage ? 
This is my portemanteau 

This is my carpet bag 

Where have you put my 
luggage ? 

Will it go safely to 
Paris ? 

It will go quite cor- 
rectly 

Is this a first class car- 
riage? 

This is a first class car- 
riage 

This is a second class 

Is there a carriage for 
smoking ? 



JFrench. 



Un billet de seconde 

classe 
Ou est mon bagage ? 
Portez-le a I'embar- 

cadere or a la station 

Oii puis-je me pro- 
curer un billet pour 
mon bagage 

Ici, Monsieur 

Quel est votre bagage 

Voila mon porte-man- 
teau 

Voici mon sac de 
nuit 

OA avez-vous mis mes 
effets ? 

Arriveront ils a Paris- 
en surete ? 

Oui, Monsieur, soyez 
sans inquietude 

Est-ce-la une yoiture 
de premiere classe 

Voici une voiture de 
premiere classe 

Une voiture de se- 
conde classe 

Y-a-t-il une voiture 
oil Ton puisse fumer? 



LE VOYAGE PAR LE CHEMIN DE FER. 
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Pronunciation. 



Ung bee-yai-d's^gongd' 

class 
Oo ai mong bahgahj'? 
Portai-1^ ah langbahr- 

cahdair' or ah lah stah- 

seeong 
Oo pweej' me procurai 

ung bee-yai poor mong 

bahgahj ? 
Eesee, Mosseeu 
Kell ai vot' bahgahj' 
Vooahlah mong port^- 

mangtd 
Vooahsee mong sak dg 

nwee 
Oo ahvai-voo mee maiz- 

aifai 
Ahreev'rongt-eel ah 

Pahree ang surtai? 
We, Mosseeu, sooahyai 

sang-zaingkeeaitud' 
Ais-lah un' vooahtur' de 

promeeair class 
Vooahsee un' vooahtur' 

de promeeair class 
Un' vooahtur' de 

s'gongd' class 
Ee-ah-t-eel un' vooah- 
tur' 00 lon^ pweess' 

fumai ? 



Memoranda, 
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THE JOUHNEY liY RAIT. WAY. 



Etujlish. 

Show me it, if you 

please 
When will the train 

start? 
In a few minutes 

In one minute 
Does this carriage go 
through to Paris ? 

Are the newspapers sold 
at the station ? 

Have you English news- 
papers ? 

Now, we are off 

What time shall we 

arrive at Paris ? 
Will you permit me to 

close the window ? 

Shall I open the 

window ? 
What is the name of 

this station ? 
Allow me to look at 

your time-table 



Do we stop long it this 
station 



French. 



Montrez-la moi s'il 

vous plait 
Quand le convoi par- 

tira-t-il ? 
Dans quelques 

minutes 

Dans une minute 
Cette voiture va-t-elle 

directement a Paris ? 

Vend-on des joumaux 
a Tembarcadere ? 

Avez-vous des jour- 
naux Anglais ? 

Maintenant, nous par- 
tons 

A quelle heure arrive - 
rons-nous a Paris ? 

Voulez-vous me per- 
permettre de fermer 
la fenetre ? 

Ouvrirai-je la fenetre ? 

Quelle est cette sta- 
tion? 

Voulez-vous me per- 
mettre de parcourir 
votre tableau des 
departs ? 

Reste-t-on longtemps 
a I'embarcadere 



LE VOYAGE PAK LE CHEMIN DE FEB. 
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Pronunciation. 



Mongtrai lah mooah see- 

voo-plai 
Kangt 1^ congwooah 

pahrteera-t-eel ? 
Dang kailke meeimt' 

Dang-zun' meenut' 
Sett vooahtur' vah-t-ail 

deeraictemangt-a 

Pahree 
Vangt-ong dai joomo ah 

langbahrcahdair ? 
Ahvai-voo dai joomoz- 

Ang'glai 
Maingt'nang noo pahr- 

tong 
Ah kell eur ahreev'rong 

nooz-ah Pahree ? 
Voolai-voo-m' pairmaitr' 

de fairmai lah-f 'naitr' ? 

Oovreerai-je lah-f 'naitr ? 

Kell ai sett stahseeong ? 

Voolai-voo-m' pairmaitr' 
de pahrcoorir vot' 
tahblo dai daipahr 

Raiste-t-onglongtang ah 
langbahrcahdair' ? 



JPronundation. 
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THE JOURNEY BY RAILWAY. 



English. 

The train stops here ten 

minutes 
Shall we get out ? 

Let us go into the re- 
freshment room 
I will take a biscuit 

A small glass of brandy 

Give me a bottle of beer 

How much have I to 

pay 

I want three or four 

cigars 
Will you oblige me with 

a light 
I remain at this station 

till the next train 

Can I leave my luggage 
at the station ? 

Yes, it will be quite safe 

What time does the 
next train for Paris 
arrive? 

It will be here in three 
hours 



French, 



Le convoi s*arr^te ici 
dix minutes 

Pouvons nous des- 
cendre ? 

Allons prendre des 
rafraichissements 

Je prendrai un bis- 
cuit 

Un petit verre d'eau- 
de-vie 

Donnez-moi une bou- 
teille de biere 

Combien est-ce ? 

Je prendrai trois ou 

quatre cigars 
Voulez-vous me 

donner du feu ? 
Je resterai ici jusqu* a 

Tarrivee du prochain 

convoi 
Puis-je laisser mes 

effets a Tembar- 

cadere ? 
Oui, ils y seront en 

surete 
A quelle heure le pro- 

chain convoi pour 

Paris arrive-t-il ? 
II arrivera dans trois 

heures 



LE VOYAGE PAK LE CHEMIN DE FER. 
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Pronunciation. 



Memoranda, 



Le congvooah salirait* 
eesee dee meenut' 
Poovong-noo-desangdr' ? 

Ahlong prangdr' dai rah- 

fraishees'mang 
Je prangdrai un bees- 

kwee 
Ung p'tee vair do-d-vee 

Donai-mooah un' 

bootaiye dS beeair 
Congbiaing-naiss' ? 

J^ prangdrai trooah-zoo 

cat cigar 
Voolai-voo-m' donai du 

feu? 
J'raistSrai eesee juskah 

labreevai du proshaing 

congvooah 
Fweej' laissai maiz aifai 

ab langbahrcabdair ? 

We, eelz-y sVongt-ang 

sur'tai 
Ah kell eur IS prosbaing 

congvooah poor Pahree 

ahreev'-t-eel ? 
Eel ahreey*rab dang 

trooabz-eur 
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GENEBAL ENQUIRIES AT AN HOTEL. 



I sball walk into tbe 
town 

Will you take charge of 
my luggage 

How far are we from 
Paris, now ? 

Are we not behind time? 

We are nearly at tbe 
end of our journey 

Can you recommend me 
to a good botel ? 

We are now at our des- 
tination 

Tbis is Paris 

Oblige me by putting 
my luggage into a 
cab 



French. 



Je vais faire un pro- 
menade dans la 
ville 

Voulez-vous avoir 
soin de mon bagage 

A quelle distance de 

Paris sommes-nous 

maintenant? 
Ne sommes-nous pas 

en retard ? 
Nous sommes presqae 

arrives 
Pouvez-vous m mdi- 

quer un bon hotel ? 
Nous voila arrives 

Voici Paris 

Voulez-vous bien 
mettre mon bagage 
dans un cabriolet 



CONVEBSATION XHI. 

6EVEBAL IKQUIBIES AT AK 
HOTEI. 

Do you speak English ? 
No, Sir ; I will send for 
an interpreter 



TREIZBEME CONYEBSATION. 



POUB s'iNFORMEB DE DIFFER- 
ENTES CH0SE8 A UN HOTEL. 

Parlez-vous Anglais ? 

Non, Monsieur, je 
vais envoyer cher- 
cher un interprete 



■ 'wv 
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Pronun&ation. 

JVai fair' un' prom'nahd 
dang lah veal 

Voolai- vooz -ahvooahr 

sooalng-d' mong bah- 

gahy? 
Ah kell distangs^ d^ 

Pahree som'-noo 

maingt'nang ? 
Ne som' noo pahz-ang- 

r'tahr? 
Noo som' praiak' 

ahreevai 
Poovai-voo maiudeekai 

ung bo-notel ? 
Noo vooahlah ahreevai 

Vooahsee Pahree 
Voolai- voo beeaing 
maitr' mong bahgahj' 
dangz-ung cahbreeolai? 



Memoranda. 



TMIZEEAIM' CONGVAIRSAH- 

SEEONG. 

poob saivofobmai de degfai- 

ranot' shoz ah u-nStel. 

Pahrlai-vooz Ang'glai ? 
Nong, Mosseeu ; jVaiz- 

angvooahyai shairshai 

n-naingtairprait' 
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GENERAL ENQUIRIES AT AN HOTEL 



English. 
I speak English a little 

I cannot speak French 

I can speak French a 
very little 

Have jou a commis- 
sioner who speaks 
EngUsh ? 

Yes, but he is absent 

He will be here soon 
and he shall come to 
you 

Is the Post Office near ? 



When must I post a 
letter for England ? 



Oblige me with pen and 
ink 



WiU you have a steel or 
a quill pen ? 

A steel pen — a quill pen 



French. 



Je parle un peu 
Anglais 

Je ne parle pas Fran.- 
9ais 

Je parle tres peu le 
Fran9ais 

Avez-vous un valet- 
de-place qui parle 
Anglais 

Oui, Monsieur, mais il 
est absent 

n sera bientot de re- 
tour, et je vous I'en- 
verrai 

Le Bureau de la poste 
aux lettres est-il 
pres d'ici ? 

Jusqu' a quelle heure 
puis-je mettre une 
lettre dans la boite, 
pour I'angleterre ? 

Voulez-vous avoir 
Tobligeance de me 
procurer une plume 
et de Tencre 

Voulez-vous une 
plume d'acier, ou une 
plume d'oie ? 

Un plume d'acier-une 
plume d'oie 



POUR s'lXFORMER...A UN h6tEL. 
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Pronuncicction, 

J* pahrl ung peu Ang'- 

glai 
Je-n' pahrl^ pah Frang- 

sai 
J' pahrl' trai peu-l' 

Frangsai 
Ahvai-voo-zung valai- 

d'-plahss kee pahrF 

Ang'glai ? 
We, Mosseeu, maiz-eel 

ait-ahbsang 
Eel s^rah beeaingtd de- 

r'toor, ai-jVoo langvai- 

rai 
L' Bur6 d'lah post-6 
' laitr' ait-eel prai 

deesee ? 
Juskah kell eur pwee-j'- 

maitr' un' laitr' dang la 

booaht' poor lang'gle- 

tair? 
Voolai-vooz-ahvooahr 

lobleejangs' dS-m' pro- 

eurai un' plum ai- 

d'langcr ? 
Voolai-vooz-un' plum' 

dahseeai, oo un' plum' 

dooah ? 
Un' plum' dahseeai — un' 

plum' dooah 



Memoranda. 
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GENERAL ENQUIRIES AT AN HOTEL. 



English. 
Some blotting paper 

Some wafers 

A stick of sealing wax 

A sheet of note paper 

Some letter paper 

What objects of attrac- 
tion are there in this 
town? 

Are there any fine 
churches ? 

Have you a guide book 
to the town 

Is there a theatre ? 

Is the theatre open now? 

Are there good actors ? 

Yes, we have a respect- 
able company 

Get me a bill of the 

play 
What time do the doors 

open? 
Send and take a place 

for me in the boxes 



French. 
Du papier k imbiber 

Des pains-^-cacheter 
Un bd,ton de cire 

d*espagne 
Une feuille de papier 

i billet 

Du papier i lettres 
Qu'est-ce- qu'il y a de 

curieux a voir dans 

cette ville ? 

Y a-t il de belles 
^glises ? 

Avez-vous un guide 
des etrangers ? 

Y a-t-il un theatre ? 
Le theatre est-il 

ouvert maintenant ? 
Les acteurs sont-ils 

bons ? 
Oui, Monsieur, nous 

avons une bonne 

compagnie d acteurs 
Voulez»vous me faire 

voir une affiche 
A quelle heure ouvre- 

t-on-les portes ? 
Faites retenir une 

place pour moi dans 

une loge 



POUR S' INFORMER... A UN HOTEL. 
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I^'onunciixHon. 



Du pahpiai ah aingbee- 

bai 
Dai paingz-ah-cabshtai 
Ung b4htong-d'seer 

daispabghu' 
Un' feuye de pahpeeai ab 

beeyai 

Du pahpeeai ah laitr' 
Kaiss-keel y ah-d'ku- 

reeu ah vooahr dang 

sett veal ? 
Y-ah-t-eel de bell-zai- 

gleez' } 
Ahvaiz-vooz-ung gaeed 

ddz-aitrangjai ? 
Ee-ah-t-eel ung tai'ahtr? 
Le tai'ahtr' ait-eel oovair 

maingt'nang ? 
Laiz-ahkteur songt-eel 

bong? 
We, Mosseeu, nooz-ah- 

vongz-un' bonn' cong- 

pahghnee dahkteur' 
Voolai-voo-m' fair 

vooahr un' ahfish 
Ah kell eur oovr^-t-ong 

lai port' ? 
Fait' ret'neer un' plahss 

poor mooah dangz-un' 

loj' 



Memoranda. 



L 2 
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GENEBAL ENQUIBIES AT AN HOTEL. 



Unglieh. 
What is the charge ? 

Have 70U any museum 

here? 
What does it contain ? 

Are there any public 
gardens here ? 

Where are the Zoolo- 
gical and Botanical 
Gardens ? 

Is there a reading room 
in the town ? 

Are there any Evening 

Amusements ? 
Any concerts or music ? 



Where can I find billiard 

rooms ? 
What time do you close 

the hotel ? 

Can I get in at any 
time? 

We close at 12 o'clock 

Will you sit up for me ? 



French, 



Quel est le prix des 
places ? 

Y a-t-il un musee 
dans votre ville ? 

Qu'est-ce qu'il y a 
dans votre musee 

Avez-vous un jardin 
public, ici ? 

0^ est le jardin des 
plantes ? 

Y a-t-il un cabinet de 
lecture dans la ville ? 

Ou peut-on passer la 
soiree ? 

Y a-t-il un concert ?- 
Fait-on de la mu- 
sique ? 

Oii est-ce qu'on joue 

au billard ? 
A quelle heure fermez 

vous les portes de 

rh6tel ? 
Puis-je rentrer tard ? 



Nous fermons a 

minuit 
Voulez-vous 

m'attendre ? 



POUE 8'lNF0BMES...A. U» h6xEI,. 
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Pronunciation. 

Kell ai le pree dai 

plahss ? 
£e-ah-t-ill ung muzai 

dang vot' veal ? 
Kaiss' keel-ee-ah dang 

vot' muzai ? 
Ahvai- vooz-un j ahrdaing 

publick eesee ? 
Oo ai-l' jahrdaing dai 

plangt' ? 

Ee-ah-till ung cahbeenai 

d'-laictur' dang lah 

veal? 
Oo peut-ong pahssaL lab 

sooahrai ? 
Ee-ab-lill ung congsair ? 

— Fait-ong-d' la mu- 

zic ? 
Oo ais'kong joo 6 bee- 

jahi ? 
Ab kell eur farmai-voo 

lai port' dg 16tel ? 

Pweej' rangtrai tabr ? 



Noo fairmongz-ab mee- 
nwee 
Voolai-voo mabtangdr' ? 



Memoranda, 
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ARRIVAL IN PARIS. 



fjnglish. 

It is not necessary ; — 
there is a bell you can 
ring at the gate 

Very well 



French. 



Cela n'est pas n6- 
cessaire-vous pouvez 
tirer la sonnette 

Tres bien, merei 



CONYERSiTION XIV. 

ARBIYAL IN PARIS. 

Drive me to a good hotel 

Take me to an English 
hotel 

How much have I to 
pay? 

Put down my port- 
manteau 

Take my carpet bag up 
stairs 

I wish to stay here some 
time 

I wish to stay here a 
month 

How much will you 
charge for board and 
lodging by the month? 

One hundred and fifty 
francs per month 

Will that include every- 
thing ? 



QUiTORZIEME CONVEESA- 

TION. 

l' arbiyee a parib. 

Conduisez-moi a un 

bon hotel 
Conduisez-moi a un 

hotel Anglais 
Combien vous dois-je 

Descendez mon port^ 

manteau 
Portez mon sac de 

nuit en haut 
Je passerai quelque 

temps ici 
Je resterai un mois 

Combien prendrez- 
vous par mois pour 
la pension ? 

Cent-cinquante francs 
par mois 

Tout compris ? 



L ARRIVEE A PARIS. 
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Pronunciation, 

Cgla nai pah naisaisair'- 
voo poovai teerai lah 
sooait' 

Trai beeaiag-mairsee 



Memoranda. 



KAHTORZEEAIM CONGVAIR- 
SAHS££ONG. 

LAHRESYAI AH PAHBEE. 

Congdweezai-mooah ah 
ung bo-notel 

Congdvreezai-mooah ah 

u-notel Ang'glM 
Congbeeaing-voo 
dooah-j' 

Daisangdai rnong porte- 

mangto 
Portai mong sack dg 

nwee ang 6 
Je pahssrai kailk^tangz - 

eese 
J'raiiterai ung mooah 

Congbiang prang-drai- 
voo pahr mooah poor 
lah pangseeong ? 

Sang-saingkangt' frang 
pahr mooah 

Too congpree ? 



130 



ARRIVAL IX PARIS. 



EiigUsh. 

It will include breakfast, 
dinner at the table 
d'hote, tea, and your 
apartment 

Will the charge include 
attendance ? 

Can I dine in my own 
room at the same 
charge ? 

No, it will cost you a 
little more 

I will inform you pre- 
sently 

I will now take some 
dinner 

I will dine at the table 
d'hote 

I will thank you for 
some tea 



French, 

Comprisle dejeuner, le 

diner a table d'hote, 

le the et le loyer de 

Tappartement 
Le service est-il 

compris? 
Puis-je diner dans ma 

chambre pour le 

m@me prix ? 
Non, cela yous coutera 

quelque chose de plus 
Je YOUS dirai tout a 

Theure 
Faites-moi donner i 

diner 
Je dinerai a table 

d'hdte 
Faites moi servir du 

the 



CONVERSATION XV. 

THB LODOnrGS. 

A sleeping-room 

A sitting-room 
The landlady 

The servant 



QUINZIEME CONVEBSAHON. 

LE LOOEMENT. 

Une chambre a 

coucher 
Un salon 
La maitresse de la 

maison 
La domestique 



L ARRIVEE A PARIS. 
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Pronunciation. 



Congpree-r daijeunai, 1' 

deenai ah tahble-dot\ 

le tai ai IS loo-yai d' 

lah'pahrtemaiig 
Le sairviss ait-eel 

congpree ? 
Pweej' dinai dang mah 

shangbr' poor le maim' 

pree 
Nong, cSla voo cootrah' 

kailkeshoz' de plu 
JVoo deerai toot-ah-leur 

Fait' mooah donai ah 

deenai 
J' deenrai ah tahble- 

dot 
Fait' mooah sairveer du 

tai 



Memoranda. 



KAINaZEEAIM CONGVAIB- 
SAHSEEONG. 

LE LOJ'MANO. 

Un' shangbr' ah cooshai 

Ung sahlong 

Lah maitrais' de la mai- 

zong 
Lah domestick 
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THE LODGINGS. 



JSnglish. 

Wood 
Afire 
Abed 
The porter 

Have you furnished 

rooms to let ? 
Unfurnished rooms 

We have apartments to 
let 

Will 70U show them to 

me ? 
Certainly ; walk in, if 

you please, Sir 

I want rooms on the first 

floor 
A bed-room and a 

sitting-room 
I want a bed-room only 

How much are these 
rooms per week ? 



Twenty francs 

Are they not very dear ? 

I cannot take less 



French. 



Lebois 
Le feu 
Unlit 
Le portier 

Avez vous des cham- 
bres gamies k louer 

Des chambres non« 
gamies ? 

Nous avons des ap- 
partements a louer 

Voulez vous bien me 

les montrer ? 
Certainement, prenez 

la peine d' entrer 

Monsieur 
Je desire un apparte- 

ment au premier 
Une chambre k 

coucher et un salon 
Une chambre a 

coucher me suffira 
Combien demandez- 

vous par semaine 

pour cet apparte- 

ment ? 
Vingt francs 
N'est-ce pas tres cher 
Je ne puis les louer 

a moins 
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Pronunciation. 



Lg booah 
Le feu 
Ung lee 
Le portiai 

Ahvai-voo dai shangbr* 

gahrnee ah looai ? 
Dai shangbr' nong- 

gabmee 
Nooz-ahvong daiz- 

abpabrtemangz-ah 

looai 
Voolai-voo biaing m^ lai 

mongtrai 
Sairtain'mang, pr^nai lab 

pain' dangtrai mosseeu 

Je daizeer' un' abparte- 
mang 6 promeeai 

Un* shangbr' ah cooshai 
ai ung sablong 

Un' shangbr' ah cooshai 
mg sufeerah 

Congbiaing-d' mangdai- 



Memoranda. 



oor 



TOO pahr semain' p 
sett ahpahrtemang r 



Vaing frang 
Naiss' pah trai shair 
Je-n' pwee lai looai ah 
mooaing 



M 
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THE LODGINGS. 



IJnglish. 

Have you rooms on the 

second floor ? 
Yes ; I will show you 

them 
Are they cheaper ? 

I want cheap apartments 

I shall not dine at home 

I shall take all my meals 
from home 

I shall want you to pro- 
vide my breakfast 
every day 

You must provide my 
dinner occasionally 

Can you provide me with 
a laundress ? 

You will find firing ? 
That will be extra 

Will your servant wait 

on me? 
Yes ; you shall have 

every attention 
You will find plate and 

linen 
I will take these rooms 



French. 



Avez-vous un apparte- 

ment au second ? 
Oui, Monsieur, je vais 

vous le faire voir 
Est-il a meilleur 

marche ? 
Je desire un apparte- 

ment k bon marche 
Je dineraci en ville 
Je prendrai mes repas 

dehors 
Je d6jeunerai dans 

ma chambre tons 

les jours 
Je dinerai quelque fois 

ici 
Pouvez-vous me pro- 
curer une blanchis- 

seuse ? 
Le feu compris ? 
Non, Monsieur, vous 

paierezle feu en extra 
La domestique me 

servira-t-elie ? 
Oui, Monsieur, vous 

serez bien servi 
Vous foumirez^ I'ar- 

genterie et le linge 
Je retiens cet ap- 

partement 
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I^^nuncUUion. 



Ahvai-vooz-un' ahpahr- 

temang 6 s'gond ? 
We, mosseeu, jVai voo-l' 

fair vooalir * 
Ai-till ah mai-yeur 

mabrshai 
J*daizeer un' ahpahrte- 

mang ah bong mahrshai 
J'deenrai ang veal 
J'prangdrai mai-r'pah 

de-or 
J'daijeun'rai dang mah 

shangbr' too lai joor 

J'deen*rai kailke fooah- 

zeesee 
Poovai-voo-m' prokurai 

Tin' blangsheessenz' ? 

Le feu congpree ? 
Nong, mosseeu, voo pai- 

rai-r feu ang-naikstrah 
Lab domestick me 

sairveerah-tail ? 
We, mosseeu, voo s'rai 

beeaing sairvee 
Voo foomeerai I'abr- 

jangtree ai-F lainj 
Je r'tiaing sett ahpahrte 

mang 



Memoranda. 
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THE LODGIlfGS. 



JSnglish, | 

Have you another bed- 
room to let on this 
floor? 

I have a friend who re- 
quires a bed-room 

Can I have a room for 
my servant ? 

Are the rooms ready 

now? 
When can I come to the 

rooms ? 
I will come to-morrow 
Have the apartments 

ready for me to-night 

Call me up in the morn- 
ing 
At what time ? 
At nine o'clock 
Send my boots up 

Is my breakfast ready ? 

You shall have it in a 

few minutes 
I shall dine at home 

to-day 



French. 



Avez-vous une autre - 
chambre a coucher a 
cet §tage ? 

J' ai un ami qui a 
besoin d' une cham- 
bre El coucher 

Puis-je avoir une 
chambre pour mon 
domestique 

L' appartement es til 
pret 

Quand puis-je entrer ? 

Je viendrai demain 

Ayez soin de faire pre- 
parer les apparte- 
ments.pourlesoir 

Faites-moi eveiller 
demain matin 

A quelle heure ? 

A neuf heures 

Faites-moi monter 
mes bottes 

Mon dejeuner est-il 
pret? 

Vous allez V avoir, 
dans r instant 

Je dinerai dans ma 
chambre aujourd^hui 
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Pronundatian. 



Avai-vooz-im' otrS 

shangbr' ah cooshai 

m sett aitahj' ? 
Jai u-nahmee kee ah 

bezooaingdun' shangbr' 

ah cooshai 
Pwee-j' ahvooahr un' 

shangbr' poor mong 

domestick ? 
Lahpahrt^mang ait-eel 

prai? 
Kangt pweej' angtrai 

J'viaingdrai d' maing 
Ai-yai sooaingd' fair 

praipahrai laiz-ahpahr- 

temang poor Ig sooahr 
Fait' mooah aivai'-yai 

d'maing mahtaing 
Ah kail eur ? 
Ah neuv' eur 
Fait' mooah mongtai mai 

bott' 
Mong daijeunai ait-eel 

prai? 
Vooz-ahlai lahvooahr 

dang laingstang 
Jg deen'rai dang mah 

shangbr ojoordwee 



Memoranda* 



M 2 



138 



THE LODGINGS. 



Engfuih. 

Have dinner ready at 

five o'clock 
I expect a Mend to dine 

with me 
I shall dine out to-daj 

I am going into the 

country 
I shall not he home till 

late 
Can I have the key to 

let myself in ? 

It is not necessary; we 
will sit up for you 

I shall he at home ahout 

twelve o'clock 
I cannot say what time 

I shall return 

Are there any letters for 

me? 
Is my newspaper come ? 

Not yet, Sir 

Has any one called 

during my ahsence ? 
Yes ; M. called to 

see you 



French. 



Faites servir le diner 
a cinq heures ^ 

J' attends un de mff 
amis a diner 

Je dine en ville 
aujourd'hui 

Je vais a la campagne 

Je rentrerai tard 

Pouvez-vous me 

donner la clef pour 

rentrer ? 
Cela n'est pas neces- 

saire nous vous at- 

tendrons 
Je reviendrai vers 

minuit 
n m' est impossible 

de dire a quelle 

heure je rentrerai 
Ya-t-il des lettres 

pour moi ? 
Mon journal est-il 

arrive? 
Pas encore, Monsieur 
Quelqu'un est-il venu 

me demander ? 
Oui, Monsieur, 

Monsieur N. est venu 
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Pronunciation. 

Fait' sairveer le deenai 

ah saingk eur 
Jahtangz-ung d' maiz 

ahmee ah deenai 
J' deen ang veal ojoor- 

dwee 
Je vaiz-ah lah cang- 

paghn 
Je rangtrgrai tahr 

Poovai-voo m' donnai 
lah clai poor rangtrai 

Slah nai pah naisaisair 
noo Yooz-ahtangdrong 

Je-rVeeaingdrai vair 

meenwee 
Eel mait-aingposBcebl 

de dear ah kail eur je 

rangtrgrai 
Eee-ah-till dai laitr' poor 

mooah? 
Mong joomahl ait eel 

ahreevai ? 
Pahz-angkor, mosseeu 
Kailkung ait-eel venu 

me d'mangdai? 
We, Mosseeu, Mosseeu 

N. ai-v'nu 



Memoranda. 
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THE LODGINGS. 



English, 

Did he bear any mes- 
sage? 

Did he leave a note for 
me? 

He said he would call 
again to-morrow 

Put some more wood on 
the fire 

Bring the candles 

the snuflFers 

Close the shutters 

Have you an arm chair ? 

I should like a sofa in my 
room 

Shut the door 
Leave the door open 

I want some hot water 

and sugar 
Send up some glasses 

Put the glasses on the 
side-board 



French. 



Est-ce qu' il n' a rien 

dit? 
A-t-il laisse une lettre 

pour moi ? 
n a dit qu'il repas- 

serait demain 
Mettez du bois sur le 

feu 
Apportez des lumi^res 

les mouchettes 

Fermez les volets 
A vez- vous un fauteuil? 
Je voudrais avoir un 

canape dans le salon 

Fermez la porte 
Laissez la porte 

ouverte 
Apportez-moi du Sucre 

et de Teau chaude 
Envoyez-moi des 

verres 
Mettez les verres sur 

le buffet 
Allumez la lampe sll 

vous plait 
Avez vous des allu- 

mettes ? 
Oui, Monsieur, je vais 

en chercher une boite 
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Pronunciation. 
Ais-kill nah riaing dee 

Ah-till laissai un* laitr 

poor mooah ? 
Eel ah dee kill repahsrai- 

d'maing 
Maitai du booah sur le 

feu 
Ahportai dai lumeeair 

lai moosfaait' 

Fainnai lai volai 
Avai-vooz-ung foteuye ? 
JVoodraiz-ahvooahr ung 

cahnahpai dang-F sah- 

long 

Fainnai lah port' 
Laisai lah port' oovairt' 

Ahportai-mooah du Bucr' 

ai-d' 15 showd* 
Angvooahyai-mooah dai 

vair 
Maittai lai vair sur 1^ 

buM 
Ahlumai lah langp' see 

voo-plai 
Ahvai-voo daiz-ahlu- 

mait' ? 
We, Mosseeu, jVaiz-ang 

shairshai un' booaht ^ 



Memoranda. 



142 



AT THE BOOKSELLERS. 



English, 

Can I have a pianoforte 
in my room ? 

Send my letters to the 

Post Office 
Let me have my weekly 

biU 

I will pay my bill to- 
morrow 

I wish to leave my apart- 
ments in a week 

I give you a week's 
notice 



French, 



Pourrais-je avoir un 

piano dans ma cham- 

bre? 
Envoyez mes lettres a 

la poste 
Envoyez moi mon 

memoire de la 

semaine 
Je paierai mon compte 

demain 
Je quitterai I'apparte- 

ment dans huit jours 
Je vous donne conge 

pour la semaine pro- 

chaine 



CONYERSATION XYI. 

AT THE bookseller's. 

A Book 
A Volume 
A Library 
A Novel 
A Play 
A Poem 
A History 
A Drama 
A melo-drama 



SEIZIEME CONVERSATION. 

DAKS LA BOUTIQUE d'uN 
LIBBAIBE. 

Un livre 
Un volume 
Une bibliotheque 
Un Roman 
Une com^die 
Un poeme 
Une histoire 
Un drame 
Un melodrame 



DANS LA BOUTIQUE D UN XIBRAIRE. 
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JPronunciation. 



Poorai-j' ahvooahr ung 
piano -dang ma shangbr' 

Angvooahyai mai laitr 
ah lah post' 

Angvooay-mooah mong 
maimooahre d^ lass- 
main' 

J'pairai mong congt' 
demaing 

J'keetrai lahpartemang 
dang hwee joor 

J'voo don' congjai poor 
lassmain' proshain' 



Memoranda, 



SAIZEEAIM' CONGVAIR- 
SAHSEEONG. 

DANO LAH BOOTICK DUNO 
LEEBRAIS'. 

Ung leevr' 
Ung volum' 
Un' beebleeotaik 
Ung Komang 
Un' comaidee 
Ung poaim' 
Un' istooahr' 
Ung drahm' 
Ung mailodrahm' 
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AT THE BOOKSELLERS. 



English. 
A Guide Book 

A Map 

A Publisher 
An Author 
A Catalogue 

Do you keep a circulat- 
ing Ubrary ? 

Have you any English 
books ? 

Have you cheap reprints 
of English authors 

I want a volume to read 

on the railway 
Show me what cheap 

novels you have 

I want something for 

Ught reading 
Will you be pleased to 

look at these 
Examine this shelf 



I would prefer any re- 
cent work by Dickens 
or Bulwer 



French, 



Un guide des etran- 
gers 

Une carte 
Un editeur 
Un auteur 
Un catalogue 

Louez vous des 

livres? 
Avez-vous des livres 

Anglais ? 
Avezvous des ouv- 

rages Anglais r6im* 

primes a bon marche 
Je voudrais un volume 

pour lire en voiture 
Montrez moi quelque 

roman a bon march6 

Je voudrais quelque 
chose d'amusant 

Veuillez examiner 
ceux-ci 

Cherchez parmi ceux 
qui sont sur ce rayon 

Je prefererais quelque 
ouvrage nouveau de 
Dickens ou de Bul- 
wer 
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Pronunddttion, 



Ung gueed dai-zaitrang- 

Un' cart' 
Un aiditeur 
Un auteur 
Ung catalogue 

Looai-voo dai leevr ? 

Ahvai-voo dai leevrgz- 

Ang*glai ? 
Ahvai-voo daiz-oovrahj 

Ang'glai rai-aingpree- 

mai ah bong marshai ? 
J' voodrai-zung volum' 

poor leer ang vooahtur* 
Mongtrai-mooah kailke 

romang ah bong 

mahrshai 
J'voodrai kaik* showz 

dahmuzang 
Yeuyaiz-aigzahmeenai 

seusee 
Shairhai pahrmee sen 

kee song snr sS rai- 

yong 
Jg praifair'rai kailk* oov- 

rahj noovd dS Dickens 

oo-d' Bulwer 



Memoranda* 
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AT THE BOOKSELLER S, 



JSngluh 

Have you Dickens* last 

new work 
What are the newest 

hooks you have ? 

I want Mun'ay's hand- 
hook for France 

Let me see Murray's 

hand-hooks 
A map of Franco 
A map of this town 
A coloured map 
Have you a guide-hook 

to Paris — to this town 



A guide-book with a 
map 

Have you the newest 
map of France ? 

The best map of Bel- 
gium 

I will show you a 
variety of maps 

Do they contain the 
railways ? 



French, 



Avez-vous le dernier 

ouvrage de Dickens 
Quels-so^t les livres 

les plus nouveaux 

que vous ayez ? 
Avez-vous le manuel 

de Murray pour la 

France 
Montrez-moi les 

manuels de Murray 
Un carte de France 
Ua plan de cette villa 
Une carte coloriee 
Avez-vous un guide 

du voyageur pour 

Paris — ^pour cette 

ville 
Un guide des voyag- 

eurs avec une carte 

Avez vous la nouvelle 

carte de France? 
La meilleur carte de 

Belgique 
Je puis vous montrer 

une grande variete 

de cartes 
Contiennent-elles les 

chemins de fer ? 
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Pronunciation* 



Ahvai-vooP daimiair- 

oovrahj de Dickens 
Kail song lai leevr' lai 

plu noovo ke voo-zai- 

yiai^ 
Ahvai-voo-rmahnuail dg 

Murray poor lah 

Frangs' 
Mongtrai-mooah lai 

mahnuail de Murray 
Un' cart* de Frangs' 
Ung plang-d'sett veal 
Un' cart' coloreeai 
Ahvai-voo-zung gueed' 

du vooaheeahjeur poor 

Pahree — ^poor sett veal 

Ung gueed* dai voo- 
aheeahjeur ahvaic un' 
cahrt' 

Ahvai-voo lah noovail 
cahrt* d^ Frangs' 

Lah mai-yeur cahrt' de 
Bailjick 

J^ pwee voo mongtrai 
un' grangd' vahriaitai- 
d' cahrt' 

Congteeain'-tail ki-sh'- 
maing-d'fair 



Memoranda. 
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AT THE BOOKSBLLBB^S. 



English. 

Yes ; they are recently 
published 

I want a cheap edition 
of Bjron and Moore 



Is Shakspeare read 
much here ? 

Yes ; we are constantly 
selling it 

Have you a French and 
English dictionary — 
with the pronuncia- 
tion 

I will take these 

Where shall I send 

them ? 
To my hotel ; here is 

the address 
How much do they 

amount to ? 
Oblige me with change 

for a sovereign 



French* 



Qui, Monsieur, elles 
out ete publiees tout 
r^cemment 

Je Youdrais avoir une 
edition a bon marohe 
des ouvrages de Lord 
Byron et de Moore 

Lit-on beaucoup 
Shakspeare ici ? 

Oh oui, nous en ven- 
dons continuellement 

Avez-vous un diction- 
naire Fran9ais et 
Anglais — ^avec la 
prononciation 

Je piendrai ces livres- 
ci 

Oil les enverrai-je ? 

A mon hdtel ; voici 

Tadresse 
A combien cela so 

monte-t-il ? 
Faites-moi le plaisir 

de me donner la 

monnaie d'un souv^- 

rain 
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JPronuneiaiion, 

We, Mosseeu ; ail-zong- 
t-aitai publeeai too 
raisahmang 

J' voodrai-zahyooalir iin* 
aideeseeong all bong 
mahrshai daiz-oovrahj' 
de Lor Beerong ai d^ 
Moor 

Lee-tong bocoo Shak- 
speere eesee 

6 we, nooz-ang vang- 
dong continuairmang 

Ahvai-voo-zung deek- 
seeonair — Frangsai- 
zai-Ang'glai ahvaic lah 
pronongseeahseeong 

J^ prsmgdrai sai leevre- 
see 

Oo lai-zangvairaij* 

Ah mo-ndtel ; voOahsee 

laddress' 
Ah congbiaing s^lah s^ 

mongt'-till ? 
Fait'-mooah 1' plaizeer 

d^m' donai lah monai 

dung soov'raing 



Memoranda, 
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AT THl^ stationer's. 



English, 
CONVERSATION XVII. 

AT THE STATIONEB's. 

Pens 

Steel pens 

Quills 

Ink 

Paper 

Letter paper 

Note paper 

Blotting paper 

An inkstand 

India rubber 

A pencil 

Sealing wax 

Wafers 

Cards 

A ruler 

A quire 

A ream 

A sbeet 

A writing case 

A portfolio 

A pocket book 

How much is this paper 
a quire — a ream ? 



French, 



DK-SEPTIEME CONVERSA- 
TION. 

DANS LA BOUTIQUE DU 
PAFETIEB. 

Des plumes 

Des plumes d'acier 

Des plumes d'oie 

De I'encre 

Du papier 

Du papier a lettres 

Du papier d billets 

Du papier a imbiber 

Un encrier 

De la gomme elastique 

Un crayon 

De la cire a cacheter 

Des pains a cacheter 

Des cartes 

line regie 

line main 

Une rame 

Une feuille 

Une papeterie 

Un carton 

Un portefeuille 

Combien vendez vous 
ce papier par main- 
par rame ? 



DANS LA BOUTIQUE DU PAPETIER. 
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■Pronunciation. 

BEES-SAITEEAIM CONaVAIR- 

SAHSEEONG. 

dakg lah bootick du 

pahp'teeal; 

Dai plum' 

Dai plum' dahseeai ^ 
Dai plum' dooah 
De langcr' 
Du pahpeeai 
Du pahpeeai ah laitr' 
Du pahpeeai ah bee-yai 
Du pahpeeai ah aing- 
beebai 
Un' angkcreeai 
D' la gum elastick 
Ung crai'yong 
D' lah seer ah cahshtai 
Dai paingz-ah cahshtai 
Dai cahrt' 
Un' raigr 
Un' maing 
Un' rahm' 
Un' feuye 
Un' pahpaitree 
Ung cahrtong 
Ung portefeuye 

Congbeeaiang vangdai- 
voo's pahpeeai pahr 
maing — ^pahr rahm ? 



Memoranda, 
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AT THE STATIONEB's. 



Will yon liave red or 
black sealing wax ? 

Red| if jon please 

Is this of good qnalitj? 

Yes fflr, it is the best 

Have jon any red ink ? 

I will take a small botde 

of black ink 
May I write a note in 

yonr shop? 



By all means — ^here are 
pens and ink 

Seat yourself at this desk 

Let me have a small box 
of wafers ? 

I abo require some 

envelopes 
I wish to have a larger 

size 



JVeiidk. 



Yonlez-vons de la cire 

k cacheter rouge on 

noire 
De la cire rouge s'il 

vous plait 
Celle ci est-elle de 

premiere qualite ? 
Oui, Monsieur, c'est la 

premiere qualite 
Avez-vous de Tencre 

rouge? 
Je prendrai une petite 

bouteiUed'encre noire 
Voulez-vous me per- 

mettre d'ecrire une 

lettre dans votre bou- 

tiqte 
Certainementy voici 

une plume et de 

Tencre 
Asseyez vous devant 

le pupitre 
Donnez-moi une boite 

de pains it cacheter 

s'il vous plait ? 
Je voudiais des enve- 

loppes 
Un pen plus grandes 
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JVonundaHon. 



Voolai-voo-d' lah seer' 

ah cahshtai rooj oo 

nooahr ? 
D' lah seer rooj see-voo- 

plai 
Sell-see ai-tail de pro- 

meeair kahleetai ? 
We, Mosseeu, sai lah 

promeeair kahleetai 
Ahvai-voo-d' langcr' 

rooj r 
J' prangdrai nn' petit 
bootaiye dangkr nooahr' 
Voolai-voo-m' pairmaitr' 

daicrir' un' laitr' dang 

vot' bootick? 

Sairtain mang vooahsee 
un' plum' ai-d' lankr' 

Ahsai-yai-voo d' vang-F 

pupeetr' 
Donai-mooah un' booaht 

de paing ah cahshtai 

see-voo-plai 
J' voodrai daiz angv'lop' 

Ung peu plu grand' 



Memoranda. 
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AT THE PRINT SHOP. 



English, 
Thank you, these will do 

A pack of playing cards 

Some address cards 

Wrap these up together 

Shall I send the parcel ? 

No, thank you, I will 
take it myself 

Make me out a bill of 

the articles 
I have only English 

money 
That will do very well 



French, 



Celles-ci me convien- 

nent 
Un paquet de cartes a 

jouer 
Des cartes pour ecrire 

mon adresse 
Faites un paquet de 

tout ceci 
Je vous enverrai le 

paquet ? 
Non, je vous remercie, 

je le prendrai avec 

moi 
Faites moi une note de 

ces objets 
Je n'ai que de I'argent 

Anglais 
Cela me convient 

parfaitement 



CONVERSATION XVm. 



AT THE FBINT SHOP. 



A print 
A picture 
An engraving 
A portrait 



DIX-HUITIEME CONVER- 
SATION. 
chez le mabghakd 
d'estampes. 



Une estampe 
Un tableau 
Une gravure 
Un portrait 



CHEZ LE MARCHAND D*£STAMFES. 
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Prmunciation. 



Sell-see-m' congveeain' 

Ung pahkai-d' cahrt' ah 

jooai 
Dai cahrt' poor aikrir 

mo-nadress 
Fait'zung pahkai-d' too 

c^see 
J'voo- zangvairai-r 

pahkai 
Nong, j'voor-mairsee, 

je-l' prangdrai ahvaic 

mooah 
Fait' mooah un' not' de 

sai zobjai 
J' nai ke-d' lahrjang 

Ang'glai 
S'lah m' congveeaing 

pahrfait'mang 



Memorcmda. 



^ /v/v^ \ .'X-'^y^ >*• 



DEEZ-WEETEEAIM CONG- 
VAIBSAHSEEONG. 

SHAII, MASBBKASQ* 
DAISTANGP', 

Un' aistangp' 
Ung tahblo 
Un' grahvur' 
Ung portrai 
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AT THE PRINT SHOP. 



Enffligh. 

A view — a landscape 
Drawing paper 
A sketch 
An oD painting 
A drawing pencil 

A brush 
A palette 
An artist 

Have yon some good 

engravings ? 
Yes ; by first-rate artists 



Show me some 

Let me see some portraits 

A portrait of the Emperor 
Louis Napoleon 

Have you any theatrical 
portraits ? 

Yes ; here are portraits 
of some of our greatest 
actors and actresses 



FrendL 

Un paysage 

Du papier it dessiner 

line ebauche 

Un tableau a rhuile 

Un crayon it dessinei? 

line brosse 
Une palette 
Un artiste 

Avez-vous de belles * 
gravures 

Oui, Monsieur, nous 
en avons par les 
meilleurs artistes 

Yeuillez me les 
montrer 

Montrez-moi des 
portraits 

Un portrait de 
TEmpereur Louis 
Napoleon 

Avez-vous des por- 
traits d'acteurs ? 

Oni, Monsieur, voici 
des portraits de nos 
acteurs et de nos ac^ 
trices les plus Q§le* 
bres 
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Pronunciation, 



Ung paiyeezahj' 

Da pahpiai ah daiseenai 

Un' aibosh 

Ung tahblo ah Iweel' 

Ung (araiyong ah 

daiseenai 
Un' bross' 
Un' pahlait 
Un' artist 

Ahvai-voo-d' bdl 

grahvur' ? 
We, Mosseeu, nooz- 

ang-nahvong pahr lai 

maijeur-zartist 
Yeuyai-m' lai mongtrai 

Mongtrai-mooah dai 

portrai 
Ung portrai-d' langp'reur 

Looee Nahpolai-ong 

Ahvai-voo dai portrai 
dacteur ? 

We, Mosseeu, vooahsee 
dai portrai-d' noz- 
acteur-ai-d' noz-aetrees' 
Idiplu gailaibr' 



Memoranda. 
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AT THE FEINT SHOP. 



JSnglish, 
Is this a good likeness ? 

It is considered very 
striking 

Can you frame this pic- 
ture for me ? 

Certainly ; what style of 
frame would you like ? 

I like this style 
What will it cost'to frame 
it in this style ? 



When will it be ready? 

You shall have it in three 

or four days 
I want it sooner than that 

I am leaving town the 
day after to-morrow 

It shall be ready to- 
morrow evening 

Very well ; I will send 
for it 

I will trouble you to send 
it to my lodgings 



French, 



Celui-ci est-il ressem-^ 

blant? 
II est d' une ressem- 

blance frappante 
Pouvez-vous y mettre 

un cadre ? 
Certainement, quel 

sorte de cadre d6- 

sirez-vous ? 
Comme celui-ci 
Combien en coiitera-t-« 

il pour un cadre sem- 

blable a celui-ci? 

Quand est-ce que je 

pourrai 1' avoir ? 
Yousr aurez dans trois 

ou quatre jours 
n me le faut plus tot 

que cela 
Je pars de cette ville 

apres demain 
n sera pr^t demain 

soir 
Tres bien je I'enverrai 

chercher 
Veuillez prendre la 

peine de me Ten- 

voyer 



CHEZ XE KABCHAND O ESIAMPE8. 
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Pronunciation, 



S^lwee-see ait-eel 

resangblang? 
Eel ai dun' resanblangs, 

frahpangt* 
Poovai-vooz-ee maitr*- 

un cahdr' ? 
Sairtain'mang, kell sort' 

de cadlir' daizeerai- 

voo? 

Com' s^lwee-see 
Congbeeaing ang 

coottah till poor ung 

cahdr' sangblabl' ah 

selwee-see ? 
Kangt-ais' ke-j' poorai 

lahvooahr ? 
Voo lorai dang trooah 

zoo-cat joor 
Eel me-r £6 plutd-ke- 

s'lah 
J' pahr d^ sett veal 

ahprai-d' maing 
Eel serah prai d'maing 

sooahr 
Trai biaing j' langvairai 

shairshai 
Veuyai prangdr' lah 

pain' dg-m' lang- 

vooahyai 



Memoranda, 
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AT THE PBINT SHOP. 



The money shall be re- 
turned when you send 
the picture 

What is the price of this 
oil painting ? 

By whom is it painted ? 

By D ; he is one of 

our best artists 

You ask too much money 

It is a fine painting, and 
the price is low 

Then I will purchase it 
I wish to see some 
lithographs 

Send me some views of 

Paris 
Some views of public 

buildings 
Some views of the 

environs 



Frenck, 

Quand vousenverrez 

le tableau en donnera 

I'argent au porteur 
Quel est le prix de ce 

tableau ? 

Quel en est le peintre ? 
C'est D , un des 

premiers artistes 

Fran9ais 
Vous en demandez 

trop 
C'est un tableau de 

premier ardre et tr^s 

bon march6 
Eh bien 1 je le prendn 
Je prendrai aussi 

quelques lithogra- 
phies 
Envoyez-moi quelques 

vues de Paris 
Des vues d' edifices 

publics 
Des vues des environs 

de Paris 



^^i^ 
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Pronunciation. 



Kangt vooz-angvairai-' 

rtahbld ong don 'rah 

lahrjang 6 porteur 
Kell ai-r pree d^-s' 

tahblo 
Kell ang-nai-r paingtr ? 
Sai D ung dai 

promiai-zartist' 

frangsai 
Vooz-ang-d' mangdai 

tro 
Sait-ung tahblo -d' pro 

miai-rordr' ai trai bong 

mahrshai 
Ai biaing I j^-l' prangd 
J' prangdrai 6see kailk 

leetograhfee 

Angvooahyai-moi kailk 
vu-d' Pahree 
Dai vu daideefees' public 

Dai vu daiz-anveerong 
d' Pahree 



Memoranda* 
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AT THE MUSIC SELLER S. 



English. 

CONVERSATION XIX. 
AT THB MUSIC SELLER'S. 

An air — a tune 

A song 

An overture 

A violin 

A bow for a violin 

A violin string 

A bugle 

A flute 

A flageolet 

A guitar 

A harp 

A piano-forte 

An organ 

Music 

Have you any new pieces 
of music ? 

What new songs have 
you? 
Are these the newest ? 



These are all new, and 
very much sought after 



French. 

DIX-NEUVIEME CONVER- - 
SATION. 

CHEZ LB HARCHAND DB 
HUSIQUE. 

Un air 

Une chanson 

Une ouverture 

Un violon 

Un archet 

Une corde de violon 

Un cor-de-chasse 

Une flfite 

Un flageolet 

Une guitare 

Une harpe 

Un piano 

Un orgue 

De la musique 

Avez-vous de nou- 
velles pieces de 
musique ? 

Quelles nouvelles pie- 
ces avez-vous? 

Est-ce la ce que vous 
avez de plus nou- 
veau? 

Toutes ces pieces sont 
nouvelles et tres re- 
cherchees 



CHEZ LE HARCIIAN'O DE MU3IQUE. 
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PronuTiciation. 



DEEZ-NEUVEEAIM' CONG- 

VAIBSAHSEEONG. 
8HA1-L' MAHBSHANG-d' MUSIC. 

Un' air 

Un' shangsong 

Un' oovairtur' 

Ung veeolong 

Un' ahrshai 

Un' cord' dg veeolong 

Ung cor-de shass' 

Un' fliit' 

Ung flabjolai 

Un' guitar 

Une ahrp 

Ung piano 

Un' org' 

D' lah music 

Ahvai-voo-d' noovail 
peeais' de music' 

Kail noovail peeais 

ahvai-voo ? 
Ais'lah-s'-ke vooz-avai- 

d' plu noovo ? 

Toot' sai peeais' song 
noovail ai trai-r'sliair- 
shai 



Memoranda. 
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AT THE MUSIC SELLER S. 



JSnglish, 

I want some music 
paper 

Do you lend out pianos ? 

How much do you 
charge per week 
for a piano ? 

It shall be taken great 
care of 

What is the price of this 
instrument ? 

Do you repair instru- 
ments ? 

Yes sir 

Can you send to tune 
my piano ? 

Would you allow me to 
have some of these 
away to select from ? 



Undoubtedly, Sir 



Frerich. 

Je desire du papier 
raye, pour copier de 
la musique 

Avez-vous un piano 
a louer ? 

Combien prenez-vous 
par semaine pour le 
loyer d'un piano ? 

J'en prendrai grand 
soin 

Quel est le prix de cet 
instrument ? 

Raccomodez-vous les 
instruments ? 

Oui, Monsieur 

Pouvez-vous envoyer 
quelqu'un pour ac- 
corder mon piano ? 

Voulez-vous me per- 
mettre d'emporter 
quelques uns de ces 
morceaux de musique, 
pour que je fasse mon 
choix ? 

Avec plaisir, Monsieur 



CHEZ LE MARCHAND DE MUSIQUE. 
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JPronunciation, 

J'daizeer du pahpeeai 

rai-yai, poorcopiai d'lah 

music 
Ahvai-YOo-zung piano ah 

looai ? 
Congbiaing prSnai-voo 

pabr semain' poor IS 

loyai dung piano ? 
Jang prangdrai grang 

sooaing 
Kail ai-r pree-d' sett 

aingstrumang ? 
Rahcomodai-voo lai- 

zaingstrumang 
We, Mosseeu 
Poovai-vooz- anvooabyai 

kailkung poor abcordai 

mong piano ? 
Voolai-voo-m' pairmaitr' 

dangportaikailke-zung- 

d' sai mors6-d' music, 

poor ke-j' fobs mong 

sbooab ? 

Avaic plaizeer, Mosseeu 



Memoranda, 



166 



AT THE JEWELLEK S. 



. English. 
CONVERSATION XX. 

AT THE JEWELLEB's. 

A ring 

A brooch — a breast pin 

A bracelet 

A diamond 

A ruby 

An amethyst 

A sapphire 

A garnet 

An opal 

A pearl 

A cornelian 

A carbuncle 

A cameo 

A jewel 

A topaz 

A turquoise 

An emerald 

I want to purchase a 

ring 
Have you wedding 

rings? 
Show me those in the 

window 

The ring is for myself 
It is for this finger 



French. 



VINGTIEME CONVERSATION. 

▲YEO LE BIJOUTIEB. 

Une bague 
Une epingle d'or 
Un bracelet 
Un diamant 
Un rubis 
Une amethyste 
Un saphir 
Un grenat 
Une opale 
Une perle 
Une comaline 
Un carboncle 
Un camee 
Un bijou 
Une topaze 
Une turquoise 
Une emeraude 

Je voudrais acheter 

une bague 
Avez-vous des 

anneauxde marriage? 
Faites-moi voir ceux 

qui sont en montre 

a la fenetre 
La bague est pour moi 
C'est pour ce doigt-ci 
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Pronunciation, 



VAINGTEEAIM CONGVAIB- 
SAHSEEONG. 

AHVAIC LB BEEJOOTEEAI. 

Un' bag 

Un' aipaing'gl^ dor 

Ung brabslai 

Ung deeahmang 

Ung rubee 

Un' ahmaitist' 

Ung sahfeer 

Ung grenah 

Un' opabl 

Un' pairl' 

Un' coraableen' 

Ung cahrbongcl' 

Ung cahmai 

Ung beejoo 

Un' topabz' 

Un' turkooaz 

Un' aim'rode 

Je voodrai-zabsbtai un' 

bag 
Abvai-voo dai-zabno- 

d'mabreeabj ? 
Fait' mooab vooabr sen 

kee song-tang mongtr' 

ab lab-f 'naitr' 
Lab babg ai poor mooab 
Sai poor se dooab-see 



Memoranda. 
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AT THE jeweller's. 



JEngUih. 
It is for the little finger 

Are these brilliants ? 

Yes ; they are of the 

purest water 
How much is this ? 

It is too large 
It is too small 

This does not fit pro- 

perly 
Permit me to try it on 

I wish to have a cameo 

ring 
Is this a genuine cameo ? 

Yes ; you may depend 
on my word 

Are these rings of 
French manufacture ? 

They are, and are very 

good 
These are too good; show 

me some cheaper 



French, 



O'est pour le petit 

doigt 
Sont-ce-la des 

brillants ? 
Qui, ils sont de la 

plus belle eau ' 
Combien demandez- 

vous pour celle-la ? 
EUe est trop large 
EUe n' est pas assez 

large 
EUe ne va pas bien 

Permettez-moi de 

I'essayer 
Avez-Yous des bagues 

en camee ? 
Est-ce Ik im veritable 

camee ? 
Oui, vous pouvez le 

prendre de confiance 

Ces bagues sont-elles 

de manufacture 

Fran9aise ? 
Oui, Monsieur, ce sont 

de fort bonnes bagues 
Elles sont trop cheres, 

montrez m* en a 

meilleur marohe 



AVEC LE BIJOUTIER. 
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I^onunciation. 



Sai poor lep 'tee dooah 
Songs' lah dai breeyang? 

We, eel song d' lah plu 

bell 6 
Congbiaing-d' mangdai- 

voo poor sell-lah ? 
Ail ai tro lahrj 
Ail nai pah-zahsai lahrj 

Ail nS yah pah beeaing 

Pairmaitai-mooah- 

d' laisaijai 
Ahvai-voo dai bag ang 

cahmai ? 
Ais-lah-ung vaireetahP 

cahmai 
We, voo poovai-r 

prangdr' de cong- 

feeangs' 
Sai bag songt-aU d^ 

mahnufahktur Frang'- 

saiz'? 
We, Mosseeu, s^ song de 

for bon' bag 
Ail song tro shair, 

mongtrai mang ah 

mai-jeur mahrshai 



Memoranda. 
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AT THE JEWELLEK S. 



English, 

The rings in this case 
are cheaper 

These are very handsome 
They are of the finest 

gold 
I want a ring to present 

to a lady 

Are these ladies* rings ? 



I will take this 
Show me some ear- 
rings 



some bracelets 
a cameo -brooch 



French. 



What is the device on 

this brooch ? 
What does it represent ? 

Let me see a necklace 

I want a silver thimble 



a silver pencil case 



a gold one 



Les bagues qui sont 
dans cette boite sont 
moins chores 
Elles sont tres belles 
Elles sont d'or pur 

Je desire une bague 

pour faire un cadeau 

a une dame 
Ces bagues-ci sont 

elles des bagues 

pour les dames ? 
Je prends celle-ci 
Voulez-vous me 

montrer des boucles 

d'oreille 

des bracelets 

une epingle £l 

cam6e 
Quelle devise ya-t-il 

sur cette epingle ? 
Qu' est-ce qu' elle 

represente ? 
Montrez-moi un collier 

s' il vous plait 
Je voudrais un de 

d'argent 
Un porte-crayon 

d'argent 
Un porte-crayon en or 



AVEC LE BIJOU TIER. 
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I^'onunciation. 



Lai bag keefsong dang 
sett broaht' song moo 
aing shair 

Ail song trai bell 

Ail song dor pur' 

J^ daizeer un' bag poor 
fair' ung cahdd ah un' 
dam 

Sai bag see songt-ail 
dai bag poor lai dam 

Je prang sail-see 
Voolai-voo-m' mongtrai 
dai boocl' dorai-ye 

dai brabslai 

Un' aipaingl' ah 

cahmai 
Kell deveez' ee ah-till 

sur sett aipaingl' ? 
Kaiss' kell r^praizangt' ? 

Mongtrai mooah ung 

coleeai see-voo-plai 
Je voodrai-zung dai 

dahrjang 
Ung port^-crai-yong 

dahrjang 
Ung porte-crai-yong 

ang-nor 



Memoranda, 
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AT THE watchmaker's. 



English, 

A gold chain for my 

watch 
What is the price of 

this ? 
Will you warrant it to 

be gold ? 
Yes, Sir ; you may see 

the stamp 
Then I will take it 



French, 



Une chaine de montre 

en or 
Quel est le prix de 

celle-ci ? 
EUe est en or, vous en 

repondez ? 
Oui, Monsieur, vous 

voyez la marque 
Eh bien, je laprends 



CONVERSATION XXI. 

AT THE WATCHMAKER^S. 

A gold watch 
A silver watch 
A clock 
A watch key 
The mainspring 
The hands 
A glass 

I wish to have my watch 

repaired 
Let me see, if you please 

What is the matter 

with it ? 
The mainspring is broken 



VINGT-ET-UNIEME CONYERSA- 
TION. 

AYEC L'HORLOOEB. 

Une montre d*or 

Une montre d' argent 

Une horloge 

Une clef-de-montre 

Le grand ressort 

Les aiguilles 

Un verre 

Ma montre a besoin 

d'etre raccommodee 
VeuiUez me la 

montrez 
Qu'est-ce qu'il y a de 

derange ? 
Le grand ressort est 

casse 



AVEC I. aOBLOOER. 
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PronunciitHan. 



Un' shain' de mongtr'- 

ang-nor 
Kail ai-r pree de sell-see 

Ail ai-tang-nor, vooz- 

ang raipongdai 
We, Mosseeu, voo 
vooahyai lah mark 
Ai beeaing jg lah prang 



Memoranda, 



•^kA^k^i^^^^^k^kArf^^^«^^^^^^^^i# 



VAINGT-AI-UNEEAIM CONG- 
VAIRSAHSEEONG. 

AHVAIO LOBLOJAI. 

Un' mongtre-dor 

Un' mongtre-dahrjang 

Un' orloj 

Un' clai-d' mongtr' 

Le grang-r' sor 

Lai-zaigweeye 

Ung vair 

Mah mongtr* ahbezooing 

daitr' raficomodai 
Veu-yai-m'-lah mongtrai 

Kais'keel-y-ah dg dai- 
rangjai 
Le grang-r'sor ai cassai 
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AT THE WATCHMAKER S. 



English, 
Can you mend it for me ? 



Yes, sir ; when do you 

want it done ? 
I should like it soon 

It shall be ready for you 

to-morrow 
I will leave it with you 

for a few days 
My watch wants a glass 

Can you put a glass in 

now ? 
Yes, in five minutes 

Will you wind it up ? 

The regulator wants 
altering 

It is too fast 

It is too slow 

I should like to purchase 

a gold watch 
I will show you some 

Will this keep time 
properly ? 



^ench. 



Voulez-vous bien me 

la faire raccommo- 

der? 
Qui, Monsieur ; pour 

quand vous la faut-il ? 
Je voudrais la ravoir 

le plus tot possible 
Elle sera prete demain 

Je vous la laisse pour 

quelques jours 
Voulez-vous mettre un 

verre a ma montre 
Pouvez-vous y mettre 

un verre maintenant ? 
Oui, Monsieur, dans 

cinq minutes 
Voulez-vous la 

monter ? 
Le balancier a besoin 

d'toe reparS 

Elle avance 
Elle retarde 
Je voudrais acheter 

ime montre d'or 
Je vais vous en 

montrer 

Celle-ci ira-t-elle 
bien? 



AVEC I. HORLOGER. 
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PronuTideUion. 



Voolai-voo beeaing m'- 
lah fair ralicomodai 

We, Mosseeu, poor kang 

voo lah fot-eel ? 
JVoodrai lah rahvooahr 

le pluto posseebl' 
Ail sera prait demaing 

J'voo lah laiss' poor 

kailke-joor 
Voolai-voo maitr' ung 

vair ah mah mongtr' 
Poovai-vooz-y maitr* 

ungvair maingt'nang 
We, Mosseeu, dang 

saing meenut' 
Voolai-voo-lah mong- 

tai? 
Le bahlangseeai ah 

bezooaing daitr' rai- 

pahrai 

Ail ahvangs' 
Ail retahrd' 
J'voodrai-zahshtai un' 

mongtre dor 
J'vai vooz-ang mongtrai 

Sell-see eerah-tail 
beeaing? 



Memoranda. 
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AT THE WATCHMAKER »S. 



English, 
Yes, I can warrant that 

Will you take mine in 

exchange ? 
Yes, I will allow you 

its full value 
How much will you 

allow for it ? 
That is not sufficient 
I cannot afford to give 

more 
Let me recommend this 

to you 

May I have it on trial 
for a week ? 

I have no objection to 
change it if you don't 
like it 

Then I wiU take it on 

that condition 
Shew me a ladies' watch 



This is handsome 

Is it your own manufac- 
ture ? 



French, 



Oh Qui, je puis en 

r^pondre 
Voulez-vous prendre la 

mienne en echange ? 
Oui, je vous en al- 

louerai la valeur 
Combien V estimez 

vous? 

Ce n* est pas assez 
Je ne puis vous offrir 

davantage 
En voici une que je 

puis vous recom- 

mander 
Voulez-vous me la 

donner a Tessai pour 

une semaine ? 
Bien volontiers, si elle 

ne vous convient pas 

vous pourrez en choi- 

sir une autre 
A cette condition je la 

prends 
Voulez-vous me faire 

voir une montre de 

dame 
En voici une tr^s belle 

Est-elle de votre 
manufacture ? 



AVEC L HOiaOQER. 
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Pronunciation. 



o we, je pweez-ang rai- 

pongdr' 
Voolai-voo prangdr' lah 

meeain' ang-naishangj ? 
We, jVooz-ang-nahl'- 

loorai lah vahleur 
Congbeeaing laisteemai- 

voo ? 
S'nai pahz-ahssai 
Je-n'pwee vooz-ofreer 

dahvangtahj' 
Ang vooahsee un' kg-j' 

pwee voo-r'comangdai 

Voolai-voo-m' lah donai 

ah laissai poor un' se- 

main' ? 
Biaing volongteai, see 

ail ne voo conveeaing 

pah voo pooraiz-ang 

shooahzeer un' otr' 
Ah sett congdeeseeong 

jlah prang 
Voolai-voo-m'fair 

vooahr un' mongtr' de 

dam' 
Ang vooahsee un' trai 

bell 
Ai-tail de vot mahnu- 

fahctur' ? 



Merfioranda. 
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AT TH£ BOOT AND SHOEMAKER 8. 



English, 

I want a gold guard 

chain 
This is not strong enough 

My guard chain is 

broken 
I wish you to repair it 

I want a seal 

Can you engrave my 

crest on it ? 
I wish to have my initials 

engraved on it 

It shall be done for you 
to-morrow afternoon 



French, 



Je desire une chaine 

de montre en or 
Celle-ci n' est pas 

assez forte 
Ma chaine est cassee 

Voulez'vous mo la 
faire racommoder 

Je voudrais un cachet 

Pouvez-vous y faire 
graver mes armes ? 

Je voudrsds y faire 
graver mes initiales 

Cela sera pret demain 
soir 



CONYERSATION XXII. 

AT THE BOOT AND SHOE' 

UAK£a at 

A Boot 
A Shoe 
A Slipper 
The sole 
The instep 
The heel 
Leather 
Cloth 
A bootlace 



VINGT-DEITXIEME CONVER- 
SATION. 

AVEC LE BOTTIEB ET LB 
CORDONNIEB. 

Une botte 
Un Soulier 
Une pantoufle 
La semelle 
L'empeigne 
Le talon 
Du cuir 
Du drap 
Un lacet 



AVEC LE BOTTIER ET LE CORDONNIER. 
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IVonunctaHon, 



J^ daizeer un' shain de- 

mongtr'-ang-nor 
Sell-see nai pabz-ahssai 

fort' 
Mah-shain ai-cahssai 

Voolai-voo mlah fair' 

rahcomodai 
JVoodraiz-ung cahshai 
Poovai-vooz-ee fair' 

grahvai maiz-arm' ? 
J'voodraiz-ee fair' 

grahvai maiz-eenee- 

seeahl 
Slab serah prai d'maing 

Booahr 



Memoranda, 



VAINGT-DEUZEEAIM' 8C0NG- 
VAIRSAHSEEONG. 

AHYAIC LE BOTEEAl AI LE 
CORDONEEAI. 

Un' hot' 
Ung Soo-yai 
Un' pantoofl' 
Lah-s'mail 
Langpaighn* 
Lg Tahlong 
Du kweer 
Du drah 
Ung lahsai 
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AT THE BOOT AND BHOEMAKEB S. 



Gaiters 
A bootjack 
A shoeing horn 
Blacking 

I want a pair of boots 

Let me try these 
They are too large 
I will show you some 

that are smaller 
These are too tight 

They will not come on 

easily 
I will try another pair 

None of these will fit 

Can you make me a 

pair? 
Yes, I will make you a 

pair to-morrow 

Measure me then for a 
pair, if you please 

Make them to fit pro- 
perly 

I wish them made ac- 
cording to the fashion 



I'rewA, 



Des gu^tres 
Un tire-botte 
Un chausse-pied 
Du cirage 

Voulez-vous me mon- 

trer des bottes 
J'essaierai celles-ci 
EUes sont trop larges 
Envoici deplus 

petites 
Celles-ci sont trop 

^troites 
Je ne peux par les 

mettre aisement 
J'essaierai une autre 

paire 
EUes ne me vont pas 

bien 
Voulez-vous m'en 

faire une paire ? 
Oui, Monsieur, voua 

pouvez en avoir une 

paire demain 
Prenez-moi mesure, 

s'il vous plait 
J'espere qu'elles iront 

bien 
Faites les a la nouvelle 

mode 
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ProriundiUion. 

Dai gsatr" ' 
Ung teer-bot^ 
Ung shaws-peeai 
Du seerahj' 

Voolai-.oo-m- mongtrai 

dai hot 
Jaissairai sell^see 
Ail: song tro lahg 
Ang Yooahsee dg* plu- 

p'tit' • ' 
Sell-see song tro-pai* 

■trooaht' 
J^ n'pett pah lai maitr' 

alzaimang 
Jaissairai un' dtre pair 

Sell-see-m' vong beeaing 
Voolai-Voo-mang fair' 

un' pair 
We, Mosseeu, voo poo- 

vai-zang-nahvooahr un' 

pair d^ihaing 
Pr^nai moi-mtzur, see- 

voo-plai 
Jaispair kail-zeerong 

beeaing " 
Fait' -lai ah lab noovail 

mod' 



Mefnoraiida. 



♦. 
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AJ THE TAIIX>B*8, 



Show me a pair of 

Shoes 
— of dress boots 

I wish to see some slip- 
pers 
The soles are too ihin 

Here are some stronger 

Let me see a pair of 

gaiters 
Can you repair my boots 

I will send them to you 
by my servant 



Montrez-moi tine paira 

de souliera 
i^une paire de 

bottes habill^ea 
Ayez-vouB des pan- 

toufies 
Les semelles sont tvop 

minces 
En voici de plus 

epaisses 
Faites-moi voir 

une paire de gutoes 
Voulez-vons faire «u> 

commoder mes botteis 
Je Yous les envemd 

par men domestiqiie 



CONYEBSAHON XXHI. 

AT THE TAIL0B8. 

A Goat 

A Great Goat 

A Waistcoat 

A pair of Trowsers 

A Jacket 

A Shooting Coat 

Breeches 

A Dress Goat 

A Surtout 



YINQT-IBOIZIEKE CONYEBSA- 
TION, 

▲VEO LB TAILXJTOB. 

Un habit 
Une redingote 
Un gilet 
Des pantalone 
Une veste 

Une veste-de-ohasM 
Des petites-culottea 
Un habit de soiree 
Un surtout 



AVEC LE TAILLEUR. 
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Uongtirai-mooah un' 

pair' de soo-yai 
' xm* pair de bot' 

abeeyai 
Ahvai-voo dai pangtoofl? 

Lai-3'mail song tro 

maings' 
Ang vooahsee d^ plu- 

zaipaiss' 
Fait'-moi vooahr iin' 

pair' dg gaitr' 
Voolai-voo fair rahco 
|!"modai iDai bot' 
JVoo lai-zattgvairai 

pahr mong domestick 



MemaratidcL 



YINGT-TROIZIEME COKOrAIB 
SAHSEEONG. 

AHVAIC L£ TAHTSXni. 

U-nahbee 

Un' r^daing'got 

Ung jeelai 

Dai pangtahlong 

Un' vaist 

Un* vaist' d^ shass 

Dai-p'tit culot' 

Un' ahbeB-d'sooahrai 

Ung surtoo 
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.AT THE TAILOKS. 



SngUgk. 

A dressing Gown 

A Cloak 

A suit of clothes 

A suit of mourning 

The pocket 

A buttoi^ 

Cloth 

Velvet 

Satin 

Blue 

Black 

White 

Braces 

I wish you to measure 
me for a dress coat 

Will you show me some 

cloth 
Is this cloth of a good 

quality ? 
Yes, it is the best 

This is not fine enough 

I prefer this 
Shall I call to try the 
coat on 



ITne robe-de-chamhM 
Un manteau 
Un hafaniement 
complet ' 
Des habits de jdeuil . 
La poche 
Un boutou . / 
Du drap 
Dii velours" 
Du satin 
Bleu 
Noir 
Blanc 
Des breteUes 

Toulez-vous me 
prendre mesure d'iin 
habit de soiree 

Montrez-moi du drap 

Ce drap-ci est-il de la 

premiere qualite 2 
Qui, Monsieur, c*est 

du plus fi]4 
Celui-ci h'est pas 

assez fin 
Je pr^fere celui-ci 
Passerai-je chez-voufi 

pour essayer Tha- 

bit? 



AVEC LE TAILLEUR. 
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Pronunciation. 



Un* lob d^ shangbi^ 
Ung majigtd 
Un* ahbee-Tinang cong- 
plai 

Dai-zabee d^ deu^ye 
Lab posb 
Ung bootong 
Da drab 
Du-v'loor 
Du sahtaing 
Bleu 
Nooabr 
Blang 
Dai br^tail 

Voolai-voo-m* prangdr* 
m^zor* du-nabee- 
d'sooabrai 

Mongtrai-mooab du drab 

Ce drab-see ait-eel d^ 

lab promeeair kableetai 
We, Mosseeu, sai du plu 

faing 
Celwee-see nai paz- 

abssai faing 
J$ praifjEfcir c^lwee-see 
Pabssrai-j* cbai voo poor 

aisBsai-yai labbee 



Memoranrla, 



Q2 
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AT THE TAILOR*. 



JEng^ish. 

Yes, if you please, to- 
morrow morning 

I want it done very 

quickly 
Have you any fine black 

cloth ? 
I want a surtout 

Show me cloth of dif- 
ferent colours 

Have you a walking- 
coat ready made that 
will fit me 

Walk in, if you please, 
and I will show you 
some 

Let me see some waist- 
coats 

I don*t like any of these 

Permit me to make one 
to your taste 

I have not time ; I am 
leaving town 

I will get it done to- 
morrow 



French. 

Oui, si vous voule£ 
bien, demain matin 

J'en ai besbin auiisitdt 

qu€( possible 
Avez-vous du drap 

noir tr^s fin ? 
Jai besoin d'un smr- 

tout 
Montrez-moi du drap 

de di£ferentes cou- 

leurs 
Avez-vous un habit de 

ville tout fait qui 

puisse m'aller 
Prenez la peine d'i&Q- 

trcr je vous en ferai 

voir 
Montre!z-moi des 

gilets 
Oeui-ei oe me con- 

viennent pc^s 
Si voiis voulez je vous 

en ferai un a votre 

gott 
Je n'ai pas le temps 

d'attendre, je pars 

incessamment 
Vous pourriez Tavoir 

demain 



AVKC LE TAILT.EUR. 
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Frojiuncuxtion. 

We, Bee voo voolai 

beealngy d^mung mah- 

taing ' 
Jang-nai b^sooaing 

ossito-k' posfiibr 
Ahvai-YDO dn drab 

nooahr trai faing? 
Jai b^zooaihg dung 

surtoo 
Mongtrai-mooab da drab 

dig dee&irangt' cooleur 

Abvai-voo-zu^nahbee-d'- 
veal too fai kee pweess' 
mablai 

Prenai lab pain dangtrai 
j*voo*^zang-frai vooabr 

MoDgtrar-mooab dai 

jeelai 
Seu-see n^ m' cong- 

veeain' pab 
See voo voolai j'voo- 

zang f *rai ung ab vot' 

goo 
J'nai pab-rtans; dab- 

tangdr\ j^ pabr ainsai- 

sabmang 
Voo pooreeai labvooabr 

demaing 



Memoranda 



i8d 



AT THE TAILOK 8. 



Thank you, I will not 

trouble you 
This, I think, will fit me 

WiU you measure me for 
a pair of trousers 

I should like the trou- 
sers made fashionably 

A pair of trousers, for 
summer wear 

A pair of trousers, made 
of thick cloth 

Do you sell braces 

Will you send my 
clothes home when 
they are done 

Send the bill with them 



I will send you the 
money 



JB^rend^ 



Je vous remercie, je 

ne puis pas . 
Je crois que celui-cf 

me ya bien 
Prenez-moi * mesure 

d'une paire. de pan^ 

talons 
Je dseire des panta- 

Ions a la moda 
line paire de panta- 

lons d'ete 
Une paire de panta- 

Ions de drap bien 

fort 
Vendez-vous des 

bretelleis ? 
Envoyez 'inoi les 

habits aussitot 

qu'iis seront prSts 
Envoyez, en meme 

tempsy votre me-*. 

moire 
Je vous enverrai 

Targent 




AVEC LB TAILLEUR. 
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PfX^mneUstion, 

JVoa-r'mairsee-je-n^ 

pwee pah 
J*crooah k' s^lwee^ee 

m' vah beeaing : 
PrSnai mooah m'zur 

d' iin' pair d6 pang- 

tahlong: 
Je daizeer dai pangtaih' 

long ah lah mod' 
Un' pair d^ pangtahlong 

daitai 
Un' pair d^ pangtahlong 

d^ drah biaing for 

Yangdfd-voo dai br^tail? 

Angvooahyai-mooah lai- 
-zahbee osseetd keel 
serong prai 

Angvopahjai, ang maim 
tang, Yot maimooahr 

JVooz^angvairai lahr- 



Mefnordmda, 
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AT THE HAIR BBBSSfiB's. 



EngUsk. 
CONYEBSATION XXIV. 

AT THS HAIB DBESSEB's. 

A brush 

A comb 

Some oil 

The hair 

The beard 

A razor 

A razor strap 

Soap 

Perfumery 

Rouge 

A tooth brush 

A nail brush 

A wig 

I wish to have mj hair 

cut 
Do not cut much off 

Will you have it curled? 

No, thank yon 
Yes, if you please 
Will you shave me ? 

Are your razors sharp ? 



Prenck, 

ymaTH^UiLiRmME gokyek- 

SATION. 

line biosse 

Unpeigne 

De rhitile 

Les cheveux 

Labarbe 

Un rasoir 

Udl cuir-d.-rasoir 

Du savon 

De la parfiunerie 

Dn rouge 

Une brosse-a-dents 

Une brosse^si-ongles 

Une perruque 

Youlez-voufl me cou^ 

per les cheveux 
Ne les coupez pas trop 

court 
Voulez-vous que je 

vous les frise? 
Non, je vous remercie 
Oui, s* il vous plait 
Voulez-vous me faire 

la barbe 
Vos rasoirs coupent- 

ils bien? 



AVEC US COIFFSVB. 
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Pronundation, 



TOJaT-QUATBEIEME COm- 
VAIRSAHSEEONG. 

AHYAIC L£ COOAHfEUR. 

Utt' bross 

Ung paighn 

D^ Iweel 

Lai-shveu 

Lah barb 

Ung rahzooahr 

Ung kweer ab rahzooabr 

Du sahvong 

D' lah pabrfum'ree 

Du rouge — (roqfj 

Un' bross^-dsmg 

Un' bross-i^-oi^g'gr 

Un' pairuk 

Voolai-voo-m' coopai- 

laisbveu 
K lai coopai pah tro 

coor 
Vooladvoo k^-j' voolai 

freez' ? 

Non, j' voo-r' mairsee 
We> see-Yoo-plai 
Voolai-voo-m' fidrlah 

barb ? 
Yd rahzooahr coop-till 

biaing 2 



Memoranda. 
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AT THE HAIR DBESSEtl's. 



I wish to buy a pair of 

razors? 
I will show you some 

excellent ones 
Are these good ? 
Yes ; they are of English 

manufacture 
How much are these ? 

They are five francs 
I will take these ; there 
is a five franc piece 

I want a cake of shaving 

soap 
I will take some Windsor 

soap 
Have you any bear's 

grease? 
Wni you sharpen my 

razors ? 
Yes, if you will leave 

them with me 

You shall have them 
to-morrow morning 

I want a small bottle of 
oil for the hair 



Fremh. 



Je voudrais acheter 

une paire de rasoirs 
Je vais vous en 

montrer d'excellend 
Ceux-ci sont ils bons ? 
Oh oui, ils sont de . 

manufacture Angbdse 
Combien .demandez- 

voui? pour cette paire ? 
Cinq francs 
Je les , prends, voici 

unie pilce de cinq 

francs 
J9 desire du savoA 

pour la barbe 
Je prendrai'du savon 

lie Windsor . , . . 
Avez-vous de la 

graispe d' ours ? 
Youlez'voua aiguiser - 
. ^es rasoirs ? .' 
Oui, 'Monsieur, si vous 

voiilez bien ipae lea 

laisa;er 
Youfli les aurez demain 

matin: 
Je voudrais avoir 

une petite bouteHle 

d'huiLe pour les 

cheveux 



AVEC LE COIFFEUR. 
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Prommisiaiion. 



J' voodrai-zahshtai un' 

pair d^ rabzooahr 
J' vai vooz-ang mongtrai 

daiksailang 
Ceu-see song-till bong 
O we, ill song d^ mah- 

nufahctur' Ang'glaiz' 
Congbeeaing d'mangdai- 

voo poor sett pair ? 
Saing frang 
J* lai prang- vooabsee un' 

peeaiss' d^ saing frang 

J' daizeer du sabvong 

poor lab barb* 
J' prangdrai du sahvong- 

d' vaingdsor 
Abvai-voo-d* lab graiss 

doors ? 
Voolai-voo zaigaeezai 

mai-rabzooabr? 
We, Mosseeu, see voo 

voolai beeaing m' lai 

laissai 
Voo laiz-6rai-d maing 

mabtaing 
J' voodrai-zabvooabr un 

p^tit' bootai'ye dweel 

poor lai sbveu 



Memoranda 
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AT THE DBA^U(*S AXD H06I£R*8. 



Have jou a hair-cntting 
room for ladies P 



Yes ; walk up staJis, if 
jou please 

Show me a pair of side 
eombs 

They must be tortoise 

sheU 
I want some Eau de 

Cologne 
Have you a smaller 

bottle? 
Is this the real Eau de 

Cologne ? 
Yes ; I assure you it is 



Avez'Tous nne efaam- 

bie i cooper les 

cbeyeox pour les 

dames? 
Ooi, Madamn, veuilles 

prendre la peine de 

mimter 
MontEes-mm use paire 

depetits peignes poor 

tenir les cheYeuz 
II me les fant en 

ecaille 
Avez-Tous de Feau- 

de*Cologne ? 
En avez-yons une 

bouteille plus petite ? 
Est-ce bien de Feau de 

Cologne ? 
Oui, Madame, je puis 

Yous Tassurer 



COKYERSAnON XXV. 

AT THE draper's AlTD 

bosieb's. 

Gloves 
Stockings 
A shirt 
Silk 



YINGT-CINQUIEME CONVEB- 
SATION. 

AVIO LE MABOHAKD DE TOILE 
ET LE BOHEBTISS. 

Des gants 
Des bas 
Une chemise 
De la soie 



AVEC LE MARCHAND DE TOILES, 
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I^onuneUttion. 



Memoranda. 



Ahvai-voo-zim' sbanbr' 
ah coopai lai shveu 
poor lai dam ? 

We, Madam, veuyai 

prangdr' lab pain dS 

mongtai 
Mongtrai mooab un' pair 

de p'tee paigbn poor 

t^neer lai sbyeu 
Eel m^ lai fdt-ang- 

naikahje 
Ahvai-voo-d' Id-d' 

Cologbn' ? 
Ang-navai-voo un' 

bootaiye plu-p'tit ? 
Aiss-beeaing d' lo-d' 

Cologbn' ? 
We, Madam, j^ pwee 

voo lahssurai 



^^^^^^*^^l^^^0%^>^%^^0^^ 



VAINGT-SAINKEEAIM CONG- 
YAIBSAHSEEONO. 

AHYAIO LE MAHBSHANO-D' 
TOOAHIi' AI-L' BON'TBEAI. 

Dai gang 
Dai bah 
Un' sb^meez' 
D' lab sooab 
Du cotong 
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AT THE DRAPER S AND HOSIER S. 



Cotton 

Woollen — worsted 

Linen 

Ribbands 

Bad gloves 

Garters 

A collar 

A handkerchief 

A button 

Pins 

Needles 

Thread 

Tape 

A bodkin 

A shawl 

A gown 

A mantle 

A curtain 

A counterpane 

A blanket 

Damask 

I want a pair of gloves 

Show me some kid 

gloves 
How much are these 

a pair ? 
They are two francs 



French. 



Du coton 

De la laine 

Du linge 

Des rubans 

Des gants de cabron 

Des jarreti^res 

Un col 

Un mouchoir 

Un bouton 

Des epingles 

Des aiguilles 

Dufil . 

Du ruban de fil 

Un passe-lacdt 

Un chdle 

Une robe 

Un manteau 

Un rideau 

Une courte-pointe 

Une couverture 

Une etoffe de Damas 

Je voudrais acheter 

une paire de gants 
Avez-vous des gants 

de cabron ? 
Combien coiitent 

ceux-ci ? 
Le prix est de deux 

francs 



AVEO hV. MAKCHAND DE TOILE. 
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Memoranda, 

Du cotong 

D' lah lain^ 

Du laing'-j 

Dai nibang 

Dai gang-d* cabbrong 

Dai jabrtiair 

TJng col 

Ung mooabooabr 

Ung bootong 

Dai-zaipaingF 

Dai-zaigueeye 

DufiU 

Du rubang-d' fill 

Ung pabss-lahsai 

Un sb^ll 

Un' rob 

Ung mangto 

Ung reedd 

Un' coort' pooaingt' 

Un' coovairtur' 

Un' aitof de damas 

J' voodrai-zasb'tai un' 

pair d^ gang 
Avai-voo dai gang-d' 

cabbrong ? 
Congbiaing coot^seu- 

see? 
L^ pree ai de deu frang 



Pronunciation. 



R'i 
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AT THE DRAPER S AND HOSIEE S. 



These are too thin 
I will show you some 

that are thicker 
These are too small 
Have you any other 

colours ? 
Yes ; we have a great 
variety 
Be pleased to look at 

these 
Let me see some 

stockings 
I want silk stockings 
Have you cotton stock- 
ings of a good quality? 

Yes ; they will wear 

well 
Have you any coloured 

stockings ? 
I want them for myself 
Have you shirts ready 

made ? 
Do you think these will 

fit me? 

Will you exchange them 
if they don't fit ? 



Fremeh, 



La peau est trop minee 
En voici de plus epais 

Hs sont trop petits 
En avez-vous d'autres 

couleurs ? 
Oui, nous en avons de 

beaucoup de sortes 
Veuillez examiner 

ceux-ci 
Voulez-vous bien me 

faire voir des bas ? 
Des bas de soie 
Avez-vous des bas de 

coton de premiere , 

qualite ? 
Oui, ceux-ci vous 

dureront longtempft 
Avez-vous des bas de 

eouleur ? 
C* est pour moi 
Avez-vous des che- 
mises toutes faites ? 
Pensez-vous que 

celles-ci m-iraient 

bien ? 
Les changerez-vous 

si elles ne vont pas 

bien ? 



ATEC LB KA.RCUAND DE TOILE. 



199 



PrommeioHon. 

Lah p6 ai tro maings' 
Ang vooahsee dS plu- 

zaipai 
Eel song tro p'tee 
Ang-nahvai-voo d'otr' 

cooleur ? 
We, nooz-ang-nahvong 

d' b6coo-d' sort' 
y eu 'yai-zaigzahmeenai 

seu-see 
Voolai-voo beeaing m* 

fair* vooahr dai bah ? 
Dai bab-d' sooah 
Abvai-voo dai bab-d' 

cotongd' promeeair 

kahleetai ? 
We seu-see voo dur' 

rong longtang 
Abvai-voo dai bab d' 

cooleur ? 
Sai poor mooab 
Abvai-voo dai chemise 

toot' fait' ? 
Pangsai-voo-k' seel-se 

meerai beeaing ? 

Lai sbangj'rai voo 
see ail n^ vong pah 
.beeaing ? 



Memoranda, 
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AT THE draper's AKD H0SIEK*S. 



. JEnglish, 
Certainly, Sir 

3how me some stockings 

for children 
I want a pair of garters 

Let me see some collars 

How much are these 

each? 
They are one franc 
I will take a dozen 

Show me some silk 
handkerchiefs 

Some white lawn hand- 
kerchiefs 

Some cambric handker- 
chiefs 

I want a black silk / 
neckerchief 

Have you any handker- 
chiefs ready hemmed ? 

No ; but we can get them 
hemmed for you in a 
few hours 



French, 



Certainement, 

Monsieur 
Montrez-moi des bas 

d'enfant 
J' acheterai une pair^ 

de jarretieres 
Faites-nous voir des 

cols ' 
Combien les vendez* 

vous la piece ? 
Un franc 
J' en prendrai une 

douzaine 
Montrez-moi des 

foulards 
Des mouchoirs de 

poche en toile 

blanche 
Des mouchoirs de 

batiste 
Je voudrais une 

cravate de soie noircf 
Avez-vous des mou- 
choirs de poche tout 

ourles ? 
Non, mais nous pou- 

vons les faire ourler, 

vous les aurez dans 

deux ou trois heures 



AVEC LE MA.BCHA.ND DE TOILE. 
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Sairtain'mang, Mosseeu 

Mongtrai-mooab dai bab 

dangfang 
Jabsbtrai an' pair de 

jabrteeair' 
Fait' noo vooabr dai col 

Congbeeaing lai vangdai- 

voo lab peeais' ? 
Ung frang 
Jang prangdrai un' 

doozain' ? 
Mongtrai mooab dai 

foolabr 
Dai moosbooabr de posb 

ang tooahl blangsb 

Dai moosbooabr de 
babtist' 

J' voodrai-zun' crabvabt' 
d^ sooab nooabr 

Abvai-voo dai moo- 
sbooabr de posb toot 
oorlai ? 

Nong, mai noo poovong 
lai fair oorlai, voo lai 
zorai dang deu-zoo 
trooab zeur 



Memoranda, 
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AT THE DSAPER S AKD HOSIEB S. 



£ngUsh, 
CONTEBSATION XXVI. 

AT THE DBAPEB's AKD HO- 

sieb's — (CoiUinued.J 
Jl chapteb for ladies. 

I wish to see some Silks 
for a dress 

What colour is most 
fashionable ? 

These colours are all 
very fashionable 

How much is this a 
yard? 

How much should I re- 
quire for a Dress ? 

About eighteen yards 

Cut off for me twenty 
yards of this 

Can you get this Dress 
made up for me ? 

No ; but I can recom- 
mend you a dress- 
maker 

Are her terms moderate? 

Yes, very moderate, and 
she works for ladies 
of distinction 



yiNOT-SQI£M£ CONVEBdA- 
TION. 

ATBC IS MABCHAITD DH TOILB 
ET LE BONKETIEB. 

CHAl^Bt FOITB LS8 DAMES. 

Je desire acheter une 

etoffe de sole pour 

une robe 
Quelle est la couleur 

la plus si la mode ? 
Ces couleurs-ci sont 

les plus a la mode 
Combien celle-ci 

coute-t-elle Taune ? 
Combien m'en faudra- 

t-il pour ime robe ? 
Environ dlx-huit 

aunes 

Coupez-moi vingt au- 
nes de cctte etoflb-ei 
Pouvez-voufl me fah'o 

faire cette robe ? 
Non, mais je puis 

vous recommander 

une couturiere 
Ses prix soht-ils rai- 

Bonnables ? 
Oh oui, ses prix sont 
' tres raisonnables et 

elle travaille pour des 

dames de distinction 



AV£C LB Mi^RCHAND D£ TOILE. 
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Pronunciation. 

VAINGT-SEEZEAIM CONVAIR 
SAHSEEONG. 

AHVAIC LE MAHBSHANO-D' 
TOOAHI*' AI-L'bON'tBBAI. 

SHAFEETR' poor LAI DAM\ 

J'dalzeer ashtai un' aitof 
d^ sooab poor un' rob 

Kail ai lah cooleur lah 

plu-zah lab mod ? 
Sai cooleur-see song lai 

plu-zah lah mod 
Congbeeaing sell-see 

coot' tail' Ihone 
Congbeeaing mang 

fodrah-till poor un' rob ? 
^ngveerong deez-hweet 

hone 
Coopai mooah vaingt- 

hone dS sett aitof-see 
Poovai-voo-m' fair fair 

sett rob ? 
Nong, mai-j'pwee voo- 

r'comangdai un* coo- 

tureeair* 
Sai pree songt^iU raiz- 

onabr ? 
6 we, sai pree song trai 

raizonahbl ai ail trah- 

vahye poor dai dam de 

distainkseeong 



MeTnoranda, 
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AT THE MILUMEB 0. 



English. 
Can you send for her ? 

Yes ; I will send at once 

Let me see some Muslin 
dresses 

some Print 

dresses 
Show me some Shawls 

Are these of the best 
manufacture 

Are they the newest 
fashions ? 

Yes ; we have only just 
received them from 
the manufacturer 

Where are they manu- 
factured ? 



French. 



Pouvez-vous Ten- 

voyer chercher? 
Oui, je vais Tenvoyer 

chercher k Tinstant 
Voulez-vous me faire 

voir des ^toffes de 

mousseline 
Des indiennes 

Montrez moi des 

chiles 
Ceux-ci sont ils de la 

meilleure fabrique 
Sont-ils k la demiere 

mode? 
Oiii, nous venons de 

les recevoir du fa • 

bricant 
OiH les fabrique-t-on ? 



CONVERSATION XXVII. 



AT THE MILLINER'S. 



A Bonnet 
A Cap 
A Feather 



VINGT-SEPTIEME CONVERSA- 
TION. 

ATEC LA MABCHANDB DE MODES. 

Un chapeau 
Un bonnet 
Une plume 



AVEC LA MASCHANDE DE MODES. 
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Pronunciation, 



Poovai-voo langvoyai 

shairshai ? 
We, j'vai langvoyai 

shairshai ah laingstang 
Voolai-voo-m' fair 

vooahr dai-zaitof de 

moosleen ? 
Dai-zaingdeeain' 

Mongtrai-mooah dai 
shall 

Seu-see song-till d^ lah 

mai-yenr fahbric ? 
Song-till ah lah dair- 

neeair mod? 
We, noo-v'nong-d'lai- 

r'cg vooahr du fahbree- 

kang 
Oo lai fabric-tong ? 



Memoranda. 



VAINGT-SETTEEAIM CONG- 
YAIRSAHSEEONG. 

AHYAIC I.AH MAHS8HAND* DB 
MOD. 



Ung shap6 
Ung bonnai 
Un' pliune 



s 
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AT THE MILLINER S. 



A Leghorn Bonnet 

A Chemise 
A Fan 
A Flower 
Fur 
A Muff 
A Boa 
A Silk Purse 
Scissors 
A Nightcap 
A Veil 
Trimming 
A Ribbon 

Show me some caps 

I want a morning cap 

I dont like the trimming 

of this 
I will trim it to your 

taste 
Show me some flowers 

for caps 
Trim it for me with 

these flowers 
Make it up in this style 
Let me see a straw 

bonnet 



Fremdi, 

Un chapeau tie pailte 

dltaHe 

Un chemise de femme 
Un eventail 
Un fleur 
Une fourrure 
Un manchon 
Un boa 

Une bourse de soie 
Des ciseaux 
Un bonnet de nttit 
Un voile 
Les garnitures 
Un ruban 

Voulez-vou» me mon^ 
trer des bonnets 

Je desire un bonnet 
pour le matin 

Je n'aime pas la garni- 
ture de celui-ci 

J'y mettrai une garni- 
ture k votre gdut 

Montrez-moides fleurs 
pour un bonnet 

Faites-le-moi garmr 
avec ces fleurs-ci 

Faites-le comme ceci 

Faites-moi voir un 
chapeau de paille 



I? 



AVEG UL MARCHANDS DE MODES. 
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Prommdation, 



Ung shapd-d' pahye 

ditahlee 
Un' chemise d^ fahm 
U-naivangtahye 
Un' fleur 
Un' foorur* 
Ung mangshong 
Ung boa 

Un' boors' dS sooah 
Dai seez6 
Ung bonai-d' nwee 
Ung vooahl' 
Lai gabmeetur' 
Ung rubang 

Voolai-voo-m' mongtrai 

dai bonai 
J' daizeer nng bonai 

poor 1^ mabtaing 
J' naim' pab lab gabr- 

neetur di celwee-see 
Jee maitrai un' gabr- 

neetur ab vot goo 
Mdngtrai-mooab dai 

fleur poor ung bonai 
Fait' iS mooab gabmeer 

abvaic sai fleur-see 
Fait' 18 com' s^-see 
Fait' mooab vooabr ung 

shapd-d' pabye 



Memoranda. 
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AT THE DBESSMAKEB'S. 



Have you velvet bonnets, 
handsomely trimmed ? 

What bonnets are most 
fashionable now ? 

This is a very fashion- 
able style 
Are they worn with 

feathers ? 
Yes, — I will show you 

some feathers 
I will have this bonnet 

and this feather 
How much are they 

together ? 
Send them down in a 

bonnet box 



French. 



Avez-vous des cha- 

peaux de velours avec 

de belles garnitures ? 
Quels sont les char- 

peaux les plus a la 

mode? 
En voici un des plus 

a la mode 
Les porte-t-on avec 

des plumes ? 
Oui, je vais vous faire 

voir des plumes 
Je prends ce chapeau- 

ci et cette plume -la 
Combien est-ce ? 

Envoyez-les-moi dans 
un carton 



"*• ^/S^^ V^«^* 'XX'* ' 



*^».XV/'X^* 



CONVERSATION XXVIII. 

AT THE DRESSMAKEB'S. 

I wish you to make a 
dress for me 

What will you charge 
for making this dress 
in a fashionable style ? 



VINGT-HUITIEME CONVERT 
SATION 

AVEC LA COUTURIERE, 

Je desire me faire 
faire une robe 

Combien prendrez- 
vous pour me faire 
une robe a la mode 
avec cette etoffe-ci ? 



AVEC LA COXTTURIERE. 
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Pronunciation. 



Ahvai-voo dai sbapd dg 
vioor avaic dg bell 
gahmeetur ? 

Kail song lai shapo lai 
pln-zah lah mod' ? 

Ang vooahsee ung dai 

plu-zah lah mod' 
Lai portS-tong ahyaic 

dai plume 
We, j'vai voo fair vooahr 

dai plume 
J£ prang c^ shahpd-see 

ai sett plume lah 
Congbeeaing-naiss ? 

Angvooahyai-lai-mooah 
dang-zung cahrtong 



Memoranda, 



VAINGT-HWEETEEAIM' CONG 
VAIRSAHSEEONG. 

AHVAIC LAH COOTUBEEAIR. 

J^ daizeer mS fair fair 

un' rob 
Congbeeaing prangdrai- 

voo poor mg fair un rob 

ah lah mod ahvaic sett 

aitof-see ? 

S2 
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AT THE DRBS8 MAKER S. 



Can you get it done 

quickly ? 
You shsdl have it in 

three or four days 

Very well, don't let it 

be longer 
Permit me to see the 

newest Book of 

Fashions 



This contains the latest 
fashions 

I should like my dress 

made in this style 
How will you have it 

trimmed ? 
I shall leave that to 

your own taste 
Let the sleeves be made 

fiiU 
I should like flounces, 

if they are worn 

Measure me, if you 
please 



Pouvez-vous la faire 

de suite . 
Oui, Madame, vous 

pouvez Tavoir dans 

trois ou quatre jours 
Tres bien, ne me faites 

pas attendre 
Voulez-vous avoir V 

obUgeance de me 

montrer le dernier 

numero du journal 

des modes 
Voici le numero qui 

contient les modes 

les plus nouveUes 
Je voudrais Tavoir 

comme celle-ci 
Comment d^sirez-vous 

les garnitures ? 
Je prefere m'en reposer 

sur votre goftt 
Faites les manches 

bien larges 
Je voudnus des fal- 

balas, si on en porte 

maintenant 
Voulez-vous me pren- 
dre mesure s'il vous 

plait 



AVEC LA COUTUBIERE. 
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Fronundatdon. 

Poovai-voo lah fair de 

sweet 
We, Madam, voo pouvai 

lahvooahr dang trooah 

zoo cat joor 
Tnd beeaing, ne-m'fait' 

pah-zahtangdr 
Voolai-vooz-ahvooahr 

loblejangs' d^-m' mong- 

trai-r daimeeai nu- 

mairo du joomahl dai 

mod 
Yooahsee-r numaird kee 

congteeaing lai mod lai 

plu noovail 
J' voodnd lahvooahr 

com' sell-see 
Comang daizeerai-voo lai 
> gahmeetur ? 
J' praifair mang-r'pozai 

sur vot goo 
Fait' lai mangsh beeaing 
lahrj' 
J' Yoodrai dai fahlbahlah 

see ong-nang port' 

maingt'nang 
Voolai-voo m^ prangd' 

m^zur see-voo-plai 



Memoranda, 
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AT THE HATTEK S. 



JSnglish. 

Send it for me to try on 
before it is finished 



The dress does not fit 

properly 
It is too tight in the 

waist 
It shall be altered so as 

to fit you 



ISrench, 

Envoyez-la chez moi 
pour que je Tessaie 
avant qu'elle soit 
finie 

La robe ne va pas 
bien 

Elle est trop etroite a 
la ceinture 

On y fera les change- 
ments necessaires 



CONVEBSATION XXIX. 

AT THB HATTBR's. 

I want to buy a hat 

It must be a black hat 

A white hat 

What is the price of 

this? 
It is fifteen francs 
That is too good ; show 

me a cheaper one 

This is a very good one 

Of what material is it 

made ? 
It is silk 



VINGT-NEUVIEME CONVER- 
SATION. 

AVEC LE CHAPELIBR. 

J'ai besoin d'un chapeau 

Un cliapeau noir 

Un chapeau blanc 

Combien coute celui 
ci? 

Quinze francs 

C* est tropcher, mont- 
rez m' en un a meil • 
leur marche 

En Yoici un de pre- 
miere qualite 

En quo! est il ? 

En sole 



AVEC LE CHAPEUEB. 
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I^onunciation. 

Angvooahyai lah shai 
mooah poor ke j' laisai 
ahvang kail sooah 
feenee 

Lah rob ne vah pah 
beeaing 

Ail ai tro-paitrooaht ah 
lah saingtur 

Ong-nee f rah lai shang- 
jmang naisaissair 



VaINGT-NEUVEEAIM' CONG- 
VAIBSAESEEONG. 

AHVAIC LE 8HAPELEEAI. 

Jai bezooaing dung 

shahpo 
Ung shahpo nooar 
Ung shahp6 blang 
Congbeeaing coot' 

celwee-see 
Kaingz' frang 
Sal tro shair, mongtrai 

mang ung ah mai-yeur 

mahrshai 
Ang vooahsee ung de 

promeeair kahleetai 
Ang kooah ait-ill 

Ang sooah 



Memoranda, 



.^»^\/ sy ■ />- ">>■» 
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AT TH£ CIGAB SHOP. 



I prefer a beaver hat 

Here is one ; try it on, 
if yon please 

It is too large 

This, then, I think, will 

fit you 
Where is the looking 

glass ? 
Yes ; this will do 

Send it to my hotel, in a 
hat box 

I want a travelling cap 

A cloth travelling cap 



French* 

J'aima mieux im 
chapeau de castor 

En voici nn, «yez. la 
bonte de Tessayer 

n est trop large 
Je crois que celid ci 
vous ira bien 
Ou est le miroir ? 

Oui, eelui-ci me con- 

vient 
£nvoyez-le k mon 

h6tel dans un carton 

Je desire acheter une 

casquette de voyage 

Une casquette en drap 



CONVERSATION XXX. 

AT THE CIGAB SHOP. 

Oblige me with a good 
Cigar 



How much are these, 
each? 



TRENTIEME CONYEBSATION. 

AYEC LE HAKCHAND DB 
TABAC 

Faites moi le plaisir 
de me donner un 
cigare de bonne 
qualite 

Combien ceux-ci coii- 
tent-ils la pi^ce ? 



AVEC US MAROBAMD DB TABAC. 
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Prontmciation. 

Jaim' mee-eti ung shapd- 

d' castor 
Ang vooahsee ung, ai- 

yai lahbongtai-d' laisai- 

yai 

HI ai tro lahrj 
J' crooah-k' c^lwee-see 

voo-zeerah beeaing 
Oo ai^r mirooafar 

We, B^lwee-Bee m* cong- 

veeaing 
Angvooahyai*!^ ah mo* 

ndtail dang-zung car- 

long 
J^ daizeer ahshtai un' 

eahsket d^ rooahjahj' 
Un* oasket ang drah 



Prammciati4>n, 



TRANGTEEAIM CONOYEBSAH- 
SEEOM. 

AHVAIC LE MAHBSHANGD' DS 
TAHBAH. 

Fait' mooah-rplaizeer 
d^-m' donai un cigar 
d^ bon' kahleetai 

Congbeeaing seu-see 
coot* till lab peeais* ? 
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AT THE CIGAR SHOP. 



UngUah. ', 

They are three pence 
each 

These are very fine 
Cigars 

I will take four of them 

How much are they a 
pound? 

Have you them in half- 
pound boxes ? 

Let me see some 
cheaper 

These are old Cigars 

I will have a pound of 

these 
Some matches to light a 

Cigar with 
I want a cigar case 

Show me a Meerschaum 

pipe 
How much is this ? 

It is ten franc£( 
Half a pound of the best 
Tobacco 

I wish to purchase a 
snuff box 



French. 



lis cofltent six sous 

la piece 

Ceux-ci sont d' excel- 
' lente qualite 
Donnez m'en quatre 
Combieh les vendez- 

vous la livre ? 
Avez-vous des boites 

d'une demi-livre ? 
Montrez-m'en a 

meilleur marche 
Ce sont des cigares 

bien vieux 
J'en prendrai une 

livre 
Des cillumettes pour 

allumer les cigares 
Avez-vous des bottes- 

a -cigares 
Montrez-moi des pipes 

d'ecume 
Combien faites-vous 

celle-ci ? 
Dix francs 
Une demi*livre de 

votre meilleur tabac 

a fumer 
Je d6sire acheter une 

tabatiere 



AVBC LE HASCBAND DE TAI^AC. 
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JPronunciatkm, 

Bl coot see soo lah 

peeais* 
Seu-see song daik- 

sailangt' kahleetai 
Donai-mang cat 
Congbeeaing lai vang- 

dai-voo lah leevr' 
Ahvai-voo dai booaht' 

dun' d^mee-leevr ? 
Mongtrai mang ah mai- 

yeur mahrshai 
Ce song dai cigar 

beeaing vee-eu 
Jang prangdrai un' leevr' 

Dai-zahlumait poor ahlu- 

mai lai cigar 
Ahvai-voo dai boOaht' 

ah segahr 
Mongtrai-mooah dai 

peep daicum' 
Congbeeaing fait'-voo 

sell-see ? 
Dee frang 
Un* dSmee leevr' dS vot 

mai-yeur tabah ah 

fumai 
J^ dai:2eer ashtai un* 

tabahteeair 



Memoranda, 
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AT THE BILLIABD TABLE. 



Have you any silver 

snuflf boxes'? 
Fill my box with snuff 

How much is this snuff 
an ounce ? 

Oblige me with a light 



FreMihA 



Avez-vous des taba- 

ti^res d'argent ? 
Mettez du tabac dans 

ma tabatiere 
Combien ce tabac-a- 

priser coute-t-il 

I'once 
Voulez-vous avoir 

Tobligeance de me 

donner du feu 



W^>^^^^^MM^^rf«^tf«^^h^*^^«/^A« 



CONVERSATION XXH. 

AT THE BILLIASD TABLE. 

• 

Can we play at Billiards 

here? 
Is there a table at 

liberty ? 
Yes, gentlemen ; walk 

this way, if you 

please 
We will engage this 

table 
Can we play in a private 

room? 

Yes, Sir ; but the charge 
is higher 



TRENTE-ET-UNIEME CONVER- 
SATION. 

AU BILLARD. 

Peut-on jouer au bil- 

lard ici ? 
Y a-t-il un billard de 

libre ? 
Oni, Messieurs, par 

ici, s'il vous plait 

Nous retenons ce bil- 
lard 

Pouvons-nous avoir 
un billard pour nous 
seuls, en particuliei ? 

Qui, Monsieur ; mais 
cela vous coCltera 
plus cher 



AU BILLABD. 
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I^onunciation. 

Ahvai-voo dai tabah« 

teeair dahrjang ? 
Maitai dti tabah dang 

mah tabahteeair 
Congbeeaing eg tabah- 

ah preezai coot' till 

longs' 
Voolai-voo-zahvooahr 

lobleejangs' de -m * 

donai du feu 



Memoranda, 



TBANGT-AI-UNEEAIM* CONG- 
VAIRSAH8EE0NG. 

6 BEETAHB. 

Peu-tong jooai 6 bee- 

yabr eesee ? 
•£e-ah-till ung bee-yahr 

de leebr' 
We, Maisseeu; pahr 

eeBee, 6ee-voo-plai 

Noo-r'tenong cS bee- 
yahr 

Poovong-noo-zahvooahr 
ling beeyahr poor noo 
seul, ang pabrticuleeai? 

We, Mosseeu ; mai s'lah 
voo cpotrah plu shair 
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AT THB BILUARD TABLE, 



EngUth. 
Are you the marker ? 

Can you mark for us ? 

Will you play a game 

with me 
No ; I shall play with 

my friend 
Send us some Coffee and 

Cigars 
A littie brandy 

Do you play the French 
or English game I 

We will play the Eng- 
lish game 
Find me a lighter Cue ? 



This Cue is too light 

Find me some Chalk 

Shall we play at Pool ? 

I have no objection 
Marker, how much have 
we to pay ? 



FreHck. 



Est-ce vous qui mar- 

quez ? 
Pouvez-voug marquer 

pour nous ? 
Youlez-vous faire une 

partie avec moi ? 
Non, je jouerai avec 

mon ami 
Envoyez-nous du caf6 

et des cigares 
Un petit verre d'eau- 

de-vie 
Jouez-vous la partie 

Fran9aise ou la 

partie Anglaise ? 
Nous jouerons la 

partie Anglaise 
Voulez-vous me pro- 
curer ime queue plus 

legere ? 
Cette queue est trop 

legere 
Avez-vous de la 

craie? 
Ferons-nous une 

poule? 

Bien volontiers 
Gar9on, combien 

avons-nous a payer ? 



1 



AV BUXABD. 
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PrommtMlion, 
AichYOO kee mahrkai ? 

Poovai-voo mahrkai poor 
noo? 

Voolai-voo fair nn' par- 
tee ahvaio mooah 

Nong, jfi joorai ahvaic 
mo-nahmee 

Angvooahyai-noo du 
cahfai ai dai cigar 

Uiig p'tee vair do-d-vee 

Jooai-Yoo lah partee 
Frangsaiz' oo lah par- 
tee Ang'glaiz' ? 

Noo joorong lah partee 
Ang'glaiz' 

Voolai-voo-m'procurai 
iin' keu plu laijair' 



Sett keu ai tro laijair 

Ahvai-voo-d'lah crai ? 

Fgrong-nooz-un' pool? 

Beeaing volongtee-ai 
Gahrsong, congbeeaing 

ahvong-noo-zah-pai. 

yai? 



Memoranda. 



T2 
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AT THE BUBOEON'8. 



How many games have 

you played, gentle- 

mea? 
We have played thiee 

games 
Take also for our Cigars 

and Coffee 



Take the money out of 
this Napoleon 



French. 

Combien avez-vous 
fait de parties, mes- 
sieurs? 

Nous avons fait trois 
parties 

Comptez aussi ce que 
nous devons pour les 
cigares et pour le 

Prenez ce qui vous 
revient; yoil^ un 
Napoleon 



CONVEESATION XXXII. 

AT THE SUBOEOV'8 

A mixture 

Pills 

A draught 

An ointment 

A prescription 

The tongue 
Thepul^ 

Can you recommend me 
a clever surgeon ? 

Yes ; I know a very 
clever one 



TBEOTE-DEUXIEME CONVER- 
SATION 

ATEC LE MEDECnr. 

Une potion 
Des pilules 
Une medecine 
Un onguent 
Une ordonnance de 
medecin 
La langue 
Le pouls 

Pouvez-vous me re- 
commander un bon 
medecin 

Qui, j* en connsds un 
bon 



AVEC LE MEDECIN. 
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J^'onuticiatum. 

Congbeeaing ahvai-voo 
fai d' partee, maisseeu? 

Noo-2ahvong fai trooah 

partee 
Congtai 6ssee c'kS noo 

d'vong poor lai cigar ai 

poor Ig cahfai 

Pr^nai-s'kee voo- 
r'veeaing, vooahlah ung 
nahpolai-ong 



Memoranda, 



^*'~*^^'^<''M"M'>rxoji_wJMtJv^ 



TRANGT-DEUZEEADT CONG- 
VAIRSAHSEEONG. 

AHTAIO LB MAID'SAINO. 

Un' poseeong 
Dai piUuF 
Un' maid'cine 
U-nong' gang 

U-nordonangs' d^ maid- 
saing 
Lah lang'g 
Le poo 

Poovai-voo m^ r*co- 
mangdai nng bong 
maidsaing 

We, jang konai ung 
bong 
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EngUsh. 
Will yoTi send for him ? 

Wliere»does lie live ? 
I will walk with you to 
him, if you please 

I will introduce you to 
ouivown medical at- 
tendant 

Can I see Monsieur B. ? 

Walk in, if you please ; 

he will be at liberty 

immediately 
Sir, I wish to consult 

you 
I am unwell 
Let me feel your pulse 
I am very feverish 
I suffer from indigestion 
Show me your tongue 

I have been unwell for 
some days 

How long ? 

A week or ten days 
Sit down a few minutes, 

And I will prepare some 

medicine 



Voulez-vous I'envoyer 

chercher 
0^ demeure-t-il ? 
Je vous aceompagne- 

rai chez lui, si vous 

le desirez 
Je vous ptesenterai k 

notre medecin 

Monsieur B. e8t*il k 

la maison ? 
Prenez la peine d' 

entrer 11 vous parlera 

dans r instant 
Monsieur, je desire 

vous consulter 
Je me sens fort mal 
Voyons votre pouls 
J'ai la fievre 
J'ai une indigestion 
Montrez-moi votre 

langue 
Je ne me porte paa 

bien depuis quelque 

temps 
Combien y-a4-il que 

vous ^tes malade 
Huit ou dix jours 
Asseyez-vous un mo- 
ment, je vais vous faire 
preparer une medecine 
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Pnnwwnation. 



Memoranda, 



Voolai-voo langvooahyai 

shairchai 
Oo-d' meur' tiU ? 
J' vooz-ahcongpahgrnai 

chailwee, see vool' dai- 

zeerai 
J' voo praizangt'rai ah 

not maidsamg 

Mosseeu B. ai-till ah lah 

maizong ? 
Pr^nai lah pain' dangtrai 

eel voo pdirl^rah dang 

Taingstang 
Mosseeu, j^ daizeer voo 

congsultai 
Je m' sang for mahl 
Vooahyong vot poo 
Jai lah feeaivr* 
Jai un* aindigesteeong 
Mongtrai mooah vot 

lang-g' 
Je-n' m^poit' pahbeeaing 

dSpwee kaik-tang 

Congbeeaing ee yah-till 
k€ vous-ait' malad' ? 
Hweet 00 dee joor 
Ahsai-yai vooz-ung mo- 
mang, j'vai voo fair 
praiparai un' maid*cine 
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AT THE 8UR6E0N 8. 



Here is a mixture* 
Here is a box of pills 

How are they to be 

taken ? 
Instructions are written 

on them 
Will you give me a 

sleeping draught? 
Is my liver deranged ? 

May I eat and drink as 
usual? 

May I drink wine and 

spirits? 
When shall I call again ? 

To-morrow morning, be- 
fore twelve o'clock 
What is your fee ? 

Here is my card 
I have been recom- 
mended to you by 
Monsieur A. 



French^ 



Voici une potion 
Voici une boite de 

pilules 
Comment faut-il les 

prendre ? 
Vous pouvez le lire 

sur I'etiquette 
Voulez-vous me don- 

ner un somnif^re ? 
Est-ce que le foie eat 

attaque 
Puis-jeboire et manger 

commo a mon ordi- 
naire? 
Puis-je boire du vin et 

des liqueurs ? 
Quand faudra-t-il 

revenir ? 
Demain matin avant 

midi 
Quels sont vos hono- 

raires ? 
Yoici mon adreese 
Je me suis adresse a 

vous sur la recom- 

mandation de Mon« 

sieur A 
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Protiuimation, 



Vooahsee un' poseeong 
Vooahsee un' booaht' de 

peelul' 
Gomang fot-ill lai 

prangdr ? 
Voo poovai-F lear sur 

laiteekait 
Voolai-voo-m' dooai un 

somnifair 
Aiss-k€-r fooah ai-tah- 

tahkai 
Pweej' booahr aimangjai 

come ah mo-nordinair ? 

Pweej' booahr du vaing 

ai dai lickeur ? 
Kangt fodrah-till rev'- 

near? 
D'maing mahtaing 

ahvang meedee 
Kell song vo-zonorair ? 

Vooahsee mo-nadress 
Je-m' swee-zahdressai 
ah voo sur lah-r'-co- 
mangdahseeong d' 
Mosseeu Ah. 



Memoranda, 



ALPHABETICAL LIST 

OP SOME OF THB 

PRINCIPAL TOWNS IN FRANCE AND BELaiUIil, 

Objxctb of Iktebbst in treu, Kaueb of Hotels, &c. 



Abbeville — (pronounced AhhviUj — is a handsome town 
on the Boulogne and Amiens line of railway ; it is about 60 
English miles distant from Boulogne, and 120 from Paris; 
it is situated on the river Somme. The principal church is 
a beautiful edifice, and will well repay a visit. — Hotel: 
Hdtel d'Angleterre (pronounced Hotel Dang-gletair.) 

Amiens — (pronounced Ahmicdng) — on the line of railway 
from Boulogne to Paris, and 90 miles distant from the 
latter, is an important town, containing nearly 50,000 
inhabitants ; it is situated on the Somme ; the streets are 
wide and handsome; the Cathedral is a magnificent structure, 
built in the Grothic style of architecture, and should be seen 
by the tourist; the H6tel-de-Ville, too, is an object of 
attraction. — Hotels : Hotel de France (pronotmced Hotel de 
Frangs), and Hotel du Rhin (pronounced Hotel du Raing), 
near the Railway Station. 

Antwerp — (French, Anvers ; pronounced AngvairJ — ^th© 
principal commercial town in Belgium, is, by railway, 27 
English miles distant from Brussels; the trains between 
the two places run daily at frequent intervals. This fine 
old town is situated on the Scheldt, and few places offer 
greater attractions to a traveUer. Amongst the most at- 
tractive objects the Cathedral occupies a prominent place ; 
it is of vast extent, and its spire, which is 466 feet in height, 
is a wonderful specimen of architectural elegance; the 
interior of this magnificent edifice contains a number of 
exquisite paintings, the most striking of which are those 

U 
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pictures of world-wide celebrity, " The Descent from the 
Cross," aud " The Raising of the Cross," by Rubens : the 
connoisseur. may agreeably spend hours in gating at these 
stupendous productions of genius. The Museum is well 
deserving ot a visit; it contains a collection of admirable 

Eictures, amongst which will be found some of great merit 
y Rubens and Van Dyck ; and several by Queritin Matsys, 
the celebrated Flemish blacksmith, are finely executed. 
The churches of St. Jaques, St. Paul, and St. Augustine, 
should also be visited; they contain many paintings, by 
Rubens and other esteemed mastera, as well as other 
objects of interest. The Zoological Gardens are pleasantly 
situated at an agreeable distance from the town, but the 
collection of animals is not very extensive. The Hotel-de- 
Ville, the Bourse, and the Citadel, are all deserving of notice. 
Hotels: The Park Hotel, Place Verte; Hotel St. Antoiue 
{pronounced Hotel Saing-tan-tooalm') both excellent houses. 

Beauvais — (pronounced Bovaij — is a town in France, of 
some importance, situated in the department of the Oise. 
The Hotel-de -Ville is a fine building, and the Cathedral is 
an object of general admiration. The Boulevards, orna- 
mented with trees, form an agreeable promenade .for the 
lounger. — Hotels: Hotel d'Angieterre (pronounced Hotel 
dang-gletair), L'Ecu de France (pronounced Laiku-d' 
Frangs.*) 

BouLoaiTE SUE Mhr — (pronoimced Boologhri' eur mcdr)-^ 
is more frequented by English toui'ists than any other town 
in France, — indeed, a great portion of its population consists 
of resident English; it is a seaport town, and, with the 
exception of Calais, is the nearest port in France to the 
English coast; the steamers between Folkstone and Bou- 
logne generally perform the voyage in less than two hours. 
The Museum should be visited ; it contains many paintings, 
and some fine specimens of sculpture. The monument, 
erected as a memento of Napoleon's contemplated in- 
vasion of England, should not be passed by unvisited, 
Tior should the Hotel de Ville. The country around 
Boulogne is pretty, and many of the neighbouring villages 
are very romantic. — Hotels: Hotel de L'Europe (pronounced 
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Hotel de Lurop') an old established house, replete with 
comfort ; the Bedford Hotel, — Hughes' Royal Hotel. 

Bruges — (pronounced BrujJ — one of the finest old cities 
in Belgium, is 14 English miles distant from Ostend, and 
claims the attention of the traveller, as he proceeds from 
the latter place by railway to Brussels, Antwerp, or the 
Rhine. Though not of the importance now that it possessed 
in the middle ages, when its population is said to have 
more than trebled its present number, yet the quaintness of 
the architecture, and the picturesque appearance of ita 
public buildings, render it perhaps of greater interest to 
the lovers of antiquity than almost any other continental 
town. If the traveller is in haste, he can readily leave his 
luggage at the railway station, and stroll into the town to 
spend three or four hours until another train arrives to take 
him towards Ostend or the interior of Belgium. One object 
of great interest is the Beffroi (pronounced Baifrooah) 
Tower, which is of great height, and is ascended by a steep 
flight of steps ; from the summit of the tower a magnificent 
view of the adjacent country is obtained; this quaint 
building has been CQlebrated by Longfellow, the American 
poet, in a charming little poem, entitled " The Belfry of 
Bruges.'* The churches are worthy of inspection, and are 
adorned with some paintings of high merit ; amongst the 
churches, that of Notre Dame is most deserving of a visit. 
Hotels : Hotel de la Fleur de Ble (pronounced Hotel de la 
fleur de Blai), Hotel de Flandre (pronounced Hotel de 
Flangdr'). 

Brussels — (French, Bruxelles, pronounced either Brua^ 
sail or Bruhtail)—'tlie capital of Belgium, and one of the 
most charming cities on the continent, possesses induce- 
ments sufficient to cause the tourist to spend several days 
in it. There are many permanent English residents, some 
of whom take up their abode here for the purpose of 
obtaining education for their children, for which Belgium 
offers considerable facilities. The Hotel de Ville is a fine 
building, and has a beautiful Grothic tower, of great height. 
The Museum contains many curiosities, and several hours 
should be devoted to it. The Jardin des Plantes (Jahrdaing 
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day Plangt') is also one of the principal ebjects of interest. 
The church of St. Gudole will amply repay a yisit ; the 
pulpit is a beautiful specimen of carving, and excites the 
admiration of every one who sees it. The Park, in the 
centre of the city, though on a small scale, is one of the 
most beautiful in the universe, and its umbrageous walks 
during the heats of summer attract a host of promenaders. 
The statue of GU)dfrey de Bouillon (chief of the first Crusade , 
and hero of the plains of Ascalon,) in the Place Boyale, is 
finely executed, and deserves, at least, a passing glance. 
The Theatre Royal is a handsome building, and the per- 
formances are generally good. The Arcade is very fine, 
and the attention of the stranger is always directed to it 
as one of the Lions of the town. At Lacken, about four 
miles from Brussels, is the Royal Palace, and the road to it 
is very pretty and romantic. About ten miles from Brussels 
are the villases of Waterloo and Mont St. Jean, ever 
memorable in history as the scene of the bloodiest confiict 
of modem times ; a brief description will be found under 
the head of Waterloo. — Hotels : H6tel de Belle Vue (pro- 
nounced Bail Yu), one of the lar^st hotels on the continent ; 
H6tel de PEurope (pronounced Hotel de Lurop), an excel- 
lent hotel, much frequented by English visiters ; H6tel do 
PUnivers (pronounced Hotel de LunivairJ ; Hdtel de Franco 
(pronounced Hotel de Frangs') ; H6tel Windsor (pronounced 
Hotel Vaindsor) ; Baily's Commercial Hotel and Tavern, 
Hue du Musee (Bailai, Ru du Muzai), the English tourist 
will find this a convenient place to drop in, as he will bo 
almost sure to meet some of his countrymen ; the landlord 
is an Englishman ; Hotel de Flandre (pronounced Hotel de 
Flangdr*). Boarding House : Mrs. Haydon's Establishment, 
No. 27, Quartier Louise (pronounced Madam Haidong, 
Kahrtiai Looeez'). 

Catjlis — (pronounced Calai) — ^the nearest French port to 
the English coast, beinff immediately opposite to Dover ; the 
steam boats between the two places generally perform the 
voyage in an hour and three-quarters. Calais is much fre- 
quented by English tourists, on account of its proximity to 
England, and being one of the main entrances to thft 
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interiar of Fiance ; many persons also proceed by this route 
to Brussels, and various parts of the Belgian territory ; the 
railway, by way of Lille, offering great facilities for reachhig 
the capital of Belgium. Calais contains a population of 
about 13,000 ; the Citadel is very large, and claims notice ; 
the town itself is handsome, and the walks on the ramparta 
are beautiful. Hotels : I'HStel Dessin — (pronounced Hotel 
Daisaing) — an excellent hotel, much patronised by English 
travellers ; Quillacq's Hotel — (pronounced H6telkee-yahc) — 
every way worthy of patronage. 

Dieppe — (pronounced Deeaip') — a handsome town, on the 
French coast, and much £requented as a watering place, is 
immediately opposite to Brighton ; travellers proceeding 
from London, oy the Brighton Railway, take the steamer 
from Newhaven to Dieppe, and then can proceed by railway 
viet Bouen to Paris. Dieppe is attractive iu its appearance ; 
the Baths draw many visitors during the season ; tne railway 
route by Rouen to Paris, for the greatest portion of the 
distance running on the banks of the Seine, is very 
charming. — Home: l'H6tel de Londres — (pronounced Hotel 
d6 Longdr) I'HStel de I'Europe — (pronounced Hotel d$ 
Lurop) ; Royal Hotel, an excellent^house, much frequented 
by English. 

DuoN — (pronounced Deejong) — ^the principal town in the 
department of the C6te d'-or is on the line of railway from 
Paris to Lyons, being about 190 miles (English^ distant 
from the former. Dijon is situated on a fertue plain, and 
the country surrounding it is very agreeable ; the Churches 
should be visited, especially the Cathedral; the Museum, 
also, will amply repay inspection. Hotel: Hdtel du Pare — 
(pronounced Hotel du Pare.) 

DuNKERQCE — (pronounced Donghairk) — a French port, of 
considerable magnitude, having a population of nearly 
30,000, presents a route by which Paris is easily and 
economically reached from Liondon. Steamers ply regularly 
between London and Dunkirk, and passengers can be 
booked through to Paris, at very low fares ; on landing at 
Dunkirk, the passengers proceed on to Paris by railway ; 
Brussels, also, and the Rhine, are easily reached by this 

U2 
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Tonte. The CSnuohes of Dunkiik oontun Bome pomiingB 
that are worth attention. Jloids : THdtel dn Chapeaa 
Boiig&— (pronoonoed Hotel du 8hahp6 Bonj'); rHdtel de 
FLandre-— (prononnoed Hotel dS Flangdr.) 

FoHTAnrEBLKAU — (pionounced Fongtain^Ud) — ^is a town in 
France, of great celebrity, on the Paris and Lyons line of 
railway, and distant from the former thirty-six Englie^ 
miles. The Chateau is inyested with historical associations 
of the deepest interest. It was here that Napoleon took his 
memorable and affecting farewell of his deyoted soldiers 
immediately before his expatriation to Elba. It was here 
Pope Pins the Seyenth was imprisoned, by order of the yery 
man on whose head he had, but a short time preyiously, 

f laced the imperial diadeuL It was here that Louis the 
fourteenth signed the infamous reyocation of the £dict of 
Nantes ; in feict, the place is redolent with historical associa- 
tions, illustratiye of French History^ of the most absorbing 
interest. The galleries and reception rooms are adorned 
with paintings which cannot fail to obtain the admiration of 
the eazer. Hotel: Hotel de I'Aigle Noir — (pronounced 
Hotel dS Laigle-nooahr). 

Gheht — (in French, Gand, pronounced Ching) — ^is one of 
the most important towns in Belgium, and contains a popu- 
lation of nearly 100,000, but like Bruges, it was much more 
numerously populated in a bye-gone age. The houses and 
public buildings are extremely picturesque, and the mann- 
lactories carried on here impart an air of bustle and excite- 
ment that contrast agreeably with the inactiyity presented 
by the neighbouring town of Bruges. Ghent has been the 
theatre of much ciyu strife, and the names of the Arteyeldes 
shine conspicuously in the pages of its history ; the heroism 
of Philip Van Arteyelde has been immortalized in Mr. 
Taylor's brilliant drama, called by the name of its hero. 
One of the chief objects of attraction is the Church of Bt. 
Bayon, the interior of which is yery handsome ; it is adorned 
with paintings, one of which, by the brothers Van Eyck, is 
always pointed out as possessing extraordinary merit; 
Hubert Van Eyck has been deemed the founder of the 
Flemish School of Painting. The Theatre should be seen; 
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the interior is elegant, and its saloon is particularly spacious 
and beautiful. Tne Beguinage is a place in whicn reside a 
number of females, whose lives are devoted to religion and 
acts of mercy and charity. Hotds: H6tel de la Poste— 
(pronounced De lah Post') — an excellent house, very 
pleasantly situated ; charges moderate; H6tel de Flandre — 
(pronounced Hotel de Fhingdr'); H6tel de Vienne— (pro- 
nounced Hotel de Veeain'); Hotel Royal — (pronounced 
Hotel Rooahyal.) 

Havre— (in French, Le Hslvre, pronounced LS Akvr^) — 
one of the most considerable of the French ports, at the 
mouth of the Seine, affords a ready route from London to 
to Paris viA Southampton. On the right bank of the river, 
opposite to Havre, is the somewhat important town of 
Honfleur. The banks of the Seine, ascending towards 
Bouen, are very picturesque. Hotel de I'Europe — (pro- 
nounced Hotel de Lurop') — Wheeler's Hotel. 

Liege — (pronounced Leeaif) — an important manufactur- 
ing town of Belgium, situated on the romantic stream of 
the Meuse, is one of the principal stations on the line of 
railway running from Antwerp and Brussels to the Rhine* 
Its iron works are of great extent, and it competes with 
England successfully in some branches of the iron trade. 
Its Churches possess some attractions, but the town, in its 
entirety, does not hold out so many inducements for the 
tourist as most of the other Belgian towns we have 
enumerated, though its situation, on tiie Meuse, wiU induce 
many persons to stop, in order to make a voyage up the 
river, m the direction of Namur or Maestricht. hotels: 
Hdtel de Su^de — (pronounced Hotel de Suaid'); H6tel de 
PEurope — (pronounced Hotel de Leurop.) 

Lille — (pronoimced Led) — ^is an important town of France, 
not &ir from the Belgian frontier, in the department du 
Nord. Trains run several times daily to Paris, Brussels, &c. 
The Citadel and fortifications were constructed by the cele- 
brated Vauban, who was at one period Governor of Lille. 
The Museum, the Botanic Gardens, and the Markets, should 
be visited. SbteU : H6tel de Belle Vue — (pronounced Hotel 
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de Bell-Vu); Hdtel de 1' Europe — (prononnced Uotd de 
Lurop'), much patronised by Engliah trayellera. 

LouYAnr — (proiioimced Loovaing) — ^a town in Belgium, 
on the line of railway from Antwerp to Aix-la-Cha^lle and 
the Rhine. The Churches are fine, and contain some 
admirable pictures. The Hotel de Yille is a magnificent 
structure, and will alone repay a visit to the town. Hotel: 
Hotel de Sn^de — pronounced Hotel de Suaid'. 

Lyoits — (pronounced Leeong) — ^next to Paris, the largest 
town in France, is in the departement du Rh6ne, and is tho 
chief manufacturing town iH France. Its population is up- 
wards of 200,000; the Hdtel de Yille is a fine building ; 
the Library is very extensiye, and contains many rare and 
valuable books; the squares are magnificent; the Cathedral, 
and some of the Churches, are well worth inspection, as well 
as the Bridges on the Rhdne, which runs through the town. 
An immense manufacture of silk is carried on at Lyons — ^it 
is generally called the Manchester of France. Hotels: 
I'Hdtel de I'llnivers — (pronounced Hotel de Luniyaix); 
PH6tel dn Nord— (pronounced Hotel du Nor) ; THotel de 
TEurope — (pronounced Hotel de Lurop). 

Maliitbs — (mx)nonnced MaMeenJ — called also Mechlin, a 
large town in Belgium, on the line of railway from Antwerp 
to Brussels, and on the route from Ostend to Aix la ChapeUe 
and the Rhine, is celebrated for its manufactures of lace, 
though its celebrity for this is now fast on the wane. Its 
Cathedral is a yery filie building, and contains some yaluable 
paintings ; the clock is worthy of attention, being of im- 
raense size, and is a wonderral specimen of horological 
skill on the part of its maker. The town itself is yery 
quaint and interesting, and a stroll through its picturesque 
streets cannot fail to gratify.* — Hotel ;H.dtel de la Grue 
(pronounced Hotel de iSb. Gru.) 

* Shonld fhe traveller be proceeding tovards the Rhine ve irotdd 
advise him to purchase a copy of Sir Edward Bulwer Lyttun's charming 
romance, " The Pilgrims of the Rhine :" it is to be bought for a small 
sum either at Brussels or Antwerp, and will be found a most agreeable 
companion for the journey : it contains a very channing tale, entitled 
"TbeMaidofMalines." 
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Mabseiuxs — (pronounced Mahrsaiye) — is on the Mediter- 
ranean, in the extreme south of France, and its most 
important seaport town — ^the population being upwards of 
200,000. It is a city of great antiquity. The environs are 
very pleasant ; and being an important steam-packet station 
£or yarious parts of the world, its streets present a motley 
assemblage of people from different countries, that few other 
places exhibit. Its public bulldingpi and chiurches are yery 
miQ,'-^S6kl8 : Hdtel des Colonies ^pronounced Hotel dai 
Colonee) ; H6tel des Ambassadeurs (pronounced Hotel dai- 
Zangbassadeur.) 

MoNS — (pronounced Mimge*) — a considerable town in 
Belgium, about 15 miles from the French frontier; is on 
the important line of railway from Brussels to Paris ; the 
railway passes within a few miles of the field of Waterloo. 
The churches, as in most of the Belgian towns, are worthy 
of admiration. — Motel: H6tel Boyal (pronounced Hotel 
Rooahyal.) 

OsTEND — (pronounced Ostangd') — ^the port of Belgium 
through which travellers generally pass on their way from 
England to the Rhine, is nearly opposite to Dover. Excels 
lent steamers ply between the two places, generally per- 
forming the voyage In about five hours. Brussels is reacned 
very rapidly by leaving London for Dover by the express 
mail train at half-past eight, p.m., immediately after the 
arrival of which at Dover, the steamer sails for Ostend ; 
the traveller should take care to secure his berth as soon as 
he gets on board. If his object is to get on to Brussels or 
Antwerp rapidly, he will be able to proceed from Ostend 
by a train shortly after seven o'clock, and, as there is 
nothing very forcibly to attract attention at Ostend, he 
may feel inclined to do so. If time allow, however, we 
would recommend him to stay three or four hours to inspect 
the ramparts ; and should it chance to be market day, he 
will be pleased with the picturesque costume of the cot- 
togers, who bring their different wares here for disposal. 
^tels : Hdtel des Bains (pronounced Hotel dai Baing), a 
.very comfortable hotel, much frequented by English travel- 
lers; Hotel D> Allemagne (pnmounced Hotel Dahlmahghn'.) 
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PARIS— (PRONOUNCED PAHBEE), 



The difference between London and Paris, which at first 
appears the most striking to the English trayeller, is the 
concentrated state of the population in the latter city, 
principally around the Palais Royal (Pahlay RooahyahlJ, 
which may be considered as the heart of the French capitals 

Paris contains, in round numbers, one million of inhabi- 
tants, or about half the population of London ; but the area 
upon which the houses are distributed does not occupy th& 
quarter part of that which forms the ground of the dwelling- 
houses m London. This difference comes not only from 
the fact that the streets and public squares are much larger 
in London than in Paris, and from the absence of parks u^ 
the latter place, but also from the circumstance that the 
English houses have not, in general, so many stories as^ 
the French houses. In the day time the Paris populatioa 
does not appear much thicker in the street than the popula- 
tion of London ; but in the night, when at rest, the mass of 
human beings in the English capital may be considered as 
forming an inmiense horizontal stratum, whilst in Paris 
there are three or four strata of superposited sleepers. 
Therefore, the tourist who intends to spend a few weeks in 
Paris, and who wishes for space around his dwelling, and a pure 
atmosphere, or who does not like to have his morning sleep 
disturbed by the tramplings of early risers in the apart- 
ments above his bed-room, will do ^well to take his abode 
either in private houses, apartements k louer (apartmang- 
zah-looai), or in hotel gamis ^6tel gahmee), at some 
distance from the centre of concentration. 

Those to whom expense is no consideration can find 
splendid apartments in the neighbourhood of the Champs- 
Elisees (Shan^z-aileezai), or La Chaussefe D'Antin (Lah. 
Shosay dangtamg.) 

. Tourists of moderate income may look out for comfortable 
places in the Faubourg Saint Germain (Foboor Saing Jair- 
maing), or Au Marais (0 Mahrai), — the abode of retired 
merchants and tradesmen. 

Bachelors, with small means, should at once direct their 
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steps towards what is called Le qiiartier latin (Le kabrtiai 
lahtaing), (the student's quarter), from the Odtion (Odaiong) 
to the Jardin dcs Plantes (Jahrdaing dai Plangt'), or around 
the Luxembourg (Luksangboor.) In these places the 
bouses are not in general so high, and the population is 
much more thinly distributed than in the centre of Paris, 
meaning by this word centre, all the space included be- 
tween La place Vendome (La plahs Vangddm), and La Rue 
de lai Paix (La ru d' lab Pai), in the west ; from the Boule- 
vard de la Magdelaine (Boolvahr de lab Mahdlain'), up to 
the Boulevard du Temple (Boolvahr du Tangple), in the 
north ; La Rue du Temple (La Ru du Tangpl), in the east ; 
and the River Seine (Sain) in the south of the Palais Royal. 

It would be too long to enumerate the various hotels 
gamis (gahmee), or maisons meublees (maizong roeublai), 
where tourists can find comfortable accommodation ; there 
being several thousands of them in Paris, a short list could 
not be a fair indication of the superiority of the establish- 
ments selected. However, it may be mentioned that the 
Hotel Meurice (Meurees'), situated No. 42, Rue de Rivoli 
(Ru d' Reevolee), has been, for many years past, much 
patronised by English travellers; it is situated near the 
Tuileries (Tweelree), at a short distance from the Palais 
Royal, in an airy and fine situation. Amongst the best 
hotels may be also reckoned L'Hotel Bristol, Place Vendome 
'Plahs' VangdOm) ; tjjie Bedford Hotel, Rue de 1' Arcade 
Ru-d' lahrcahd'); the Hotel des Etrangers, Rue Vivienne 
JRu Veeveeain') ; the Hptel de Normandie, 240, Rue St. 
;konor6 (Ru Saingt Onorai) ; the Albion Hotel, 3C», Faubourg 
Saint Honor6 (Foboor Saingt Onorai.) 

A great number of Parisian gentlemen, such as govern- 
ment officers, clerks, military men, students, and all 
strangers and visiters, usually breakfast and dine at the 
cafes (cahfai), or restaurants (restorang), which are very 
numerous in the principal streets of Paris, and offer com- 
fortable accommodation for moderate charges. The place 
in which, or near which, a tourist should take his repasts 
in Paris, is the Palais Royal; for breakfast, and tea or 
coffee after dinner, I^e Cafe fie Foi (Le (,\ahfai-d' Fooah), 
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Le Gaffe Yalois (Le Cnhfai Yahlooali), and Le Caf^ de la 
Rotonde (Cah&i-d' lah Kotongd'), are particularly reoom- 
tnended as the best, and the charges are not higher than in 
any second-class cafSs in the neighbourhood. Smokers will 
find plenty of estaminets, or smdEingcoffee houses in the 
firat noor of the galleries. The Cafi§ de Paris, and two or tht«e 
other establishments on the Boulevard des Italiens fBoolvar 
dai-zitahliaing) are really restaurants (that is, eatinff houses.) 
V#ry, Les Frdres Provengaux, and V^four, in me Palais 
Royal, are first-rate restaurants. There the charges, it is 
true, are higher than in second and third-class establish- 
ments, but English travellers should nof, if possible, dine 
alone. The price of a dinner fcr two n^ay be^made nearly 
the same as for one. Two fnends should go together to a 
first-rate restaurant, and order a portion for one, of each 
dish. This will require some explimation. 

The custom is, in these restaurants, very different from 
what the travellers find in all French provincial towns, 
where, for three francs (28. 6d.) you are served a good 
dinner, consisting of two different courses of dishes, fol' 
lowed by a copious dessert and wine, and yon can satisfy your 
appetite at leisure from the large pieces of meat, fish, and 
poultry, placed before you. In Paris, you are everywhere 
served only a part of a joint, or such piece as you are sup- 
posed to be able to eat entirely. In inferior houses these 
slices are very small, besides lieing <9f a detestable quidity, 
but in first-rate establishments the dish placed before 
you is quite large enough for being divided between 
two. The custom, therefore, is, to order only a portion of 
each dish /or one perton (pour un, poor ung), and so you have 
a comfortable dinner for half the expense marked on the 
carte. If you dine alone, at prix fixe (pree fix) establishments, 
you will almost invariably be served, for two firancs or two 
and a-half francs, hard and unpalateable meat ; whilst in fol- 
lowing the ]glan we have pointed out, you will have first-rate 
Frencn cuisme (kweezeen) for the same price, or a little more. 
Some, perhaps, would thmk it looks miserly or ungentle- 
manly to ask Potage pour un (Potahj poor ung), or Bifteck 
pour un (BeeftaiGk pour ung), and then to divide ^e 
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portion with a friend; but in this they would be quite 
mistaken. This is the established custom, and is done by 
the most gentlemanly and fashionable Parisians. The 
waiters would be rather surprised at Very, or the Fr^res 
Proven^aux, and would smile at the simplicity, or the 
enormous appetite, of two foreigners who would order a 
bifteck for two as a part of their dinner. This mode of 
dining, which will be found particularly available to a lady 
and gentleman, must, however, be confined to first-class reS' 
taurants ; it would not answer comfortably in second-rate 
establishments. 

Dinners at general tables d'hdte, or in the Pensions 
Bourgeoises (private tables d'hote,) are generally of a superior 
kind, and much cheaper than dinners at the restaurateurs. 
But English visiters should be on their guard in forming 
acquaintances amongst the company in those places, for 
they swarm with parasites, chevaliers d'industrie (shevah- 
leeai daingdustree), gamblers, and sharpers of both sexes, 
ready to prey upon the unwary and inexperienced traveller. 

The greatest desideratum for Englishmen visiting Paris, 
is to bring with them an introduction to some respecta- 
ble French family; this would save both time and ex- 
pense, and would make them acquainted more intimately 
with French habits and customs, and the language, besides 
rendering their sojourti much more comfortable and cheerful : 
the French being very hospitable, and full of attentions in 
their social intercourse with introduced strangers, and 
always anxious to make them spend their time in the most 
agreeable manner. 



OBJECTS OF ATTRACTION IN PARIS. 

Lb Palais Royal (Le Pahlai Rooahyal). For many 
reasons, which it would be too long to enumerate, this is 
the central point, or, as it has been called, the capital of 
Paris, — 'the best place of appointment for meetings. Two 
friends have been known, one of them going abroad and 

X 
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fixing Bach a day and hour three years hence, to meet 
his friend at the riron (Pairong) of the Palais Royal, (the 
place hefore the Cafe de la Rotonde), and both friends 
punctually keeping the appointment. 

The Palace of the Tuileries — Le Palais des Tuileries 
(Le Pahlai dai Tweelree) — ^the ancient residence of the 
Kings of France. The front is 336 yards in length, and 36 
in breadth ; the garden occupies an area or 67 acres. 
On the back of the Tuileries we have La Place du Car- 
rousel (Plahs du Cahroozail), L'Arc de Triomphe (Lark 
de Treeonfff ), and Le Louvre (Le Loovr*), containing the 
national Museums, replete with painting, statues, sculpture, 
&o. Open gratis to foreigners every day, except Monday. 

In Les Champs Elysees (Lai Shang-zaileezai), PAvenue 
de Neuilly (Lahv'nu-d'-neu-yee), is, after the garden of the 
Tuileries, the favorite walk of the Parisians ; it is more than 
a mile in length. The Bois de Boulogne (Le Booah-d' 
Boologhn), is situated a little further, to reach which you 
pass under L'Arc de Triomphe de I'Etoile (Lark de 
Treeongf de Laitooahl), one of the most magnificent monu- 
ments in Paris. 

Le Bois de Bouloqne is the fashionable place for a ridej 
and also for fighting duels. 

La Place de la Concorde (Plahs de lah Congcord), be- 
tween the garden of the Tuileries and the Champs Elysees, 
forms an irregular square, in the middle of which is the 
celebrated Obelisk of Luxor (L'ob^lisque de Luxor), and two 
fountains. 

Champ de Mars (Shang-d' Mars). — An immense square 
of 3,880 feet by 1640. The place for military reviews, 
balloon ascents, races, &c. The Ecole Militaire (the 
Military School), is situated at the southern extremity, and 
has been converted into barracks for cavalry. 

Le Luxembourg (Le Luksangboor). — The Palace of the 
Peers. It contains a very beautiful gallery of paintings ; 
and behind it a vast and magnificent garden ; the morning 
walk of nurses, students, and of the population of the 
Faubourg St. Germain. At the remotest end of this garden 
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IS aitnated L'Observatoire (the Observatory); under the 
superintendence of the celebrated Arago. 

Le Jabdin des Pl antes (Le Jahrdaing dai Plangt'). — On© 
of the most attractive establishments in Paris. The Garden 
itself forms a beautiful promenade, and the Museum is open 
every day to strangers, on exhibiting their passports — a 
privilege which the Parisians do not enjoy, as they cannot 
visit the galleries except on fixed days. The Galerie d* 
Anatomic, and the Hot Houses, Les Serres Chaudes (Shair 
Sh6wd), wiU amply repay a morning or afternoon visit. 
There is also a fine M6nagerie of living ammals, and several 
Fosses aux Ours (F6s-6z oors'), where bears and wild boars 
are exhibited in the open air. Every thing is to be seen 
gratis. 

Le Cimeteere du Pebe la Chaise (Le Cim'tiair du Pair 
Lahshaiz). — The Cemetery of Father la Chaise contains 
about 150 acres, covered with an immense quantity of costly 
monuments, representing pyramids, mausoleums, chapels, 
temples, &c. No stranger should leave Paris without 
visiting this stupendous burial ground. 

The Fobtifications (Fortificahseeong) around Paris, com- 
prising L'Enceinte Continue (Angsaingt' Congtinu), and 
Les Forts Detaches (Lai For Daitahshai). The latter, 
seventeen in number, are as many fortresses, and may be 
visited separately. 

Envibons db Paris (Angveerong-d* Pahree). — To be 
specially visited by English tourists. The want of space 
obliges us to give only a list of these places, with the pro- 
nunciation : — Neuilly (Neu-yee), Meudon (Meudong) Saint 
Cloud (Saing-Goo), these are beautiful palaces and gardens; 
Saint Denis (Saing-De'nee), the ancient burial ground of the 
Kings of France ; Sevres (Saivr'), celebrated for its manu- 
facture of porcelain; Vincennes (Vainsain), Fortress and 
State Prison, and a forest, with beautiful walks ; Versailles 
(Vairsahye) — (see the special article on this town). 

Lbs Theatrks — (Lai Tai-fitr») — The Theatres.— The 
principal Theatres are Le Theatre Franpais (Le Tai-fitre 
Frangsai), Le Grand Opera (Le Grang-t-opera), L'Op^ra 
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Comiqae (Lopera Gomik), Le Theatre Italien (Le Tai-&tr' 

Italiaing), Le Gynmase (Le Jimnahz), Le Vaudeville (Le 
V6d'viU\ Les Varifetes (Lai Vahriaitai), Du Palais Royal 
(Du Panlai Rooahyal), La Gait^ (Lah Gaitai), L'Ambigu- 
Gomique (Langbeegu-Comik), De la Porte-Saint-Martlii 
(DS lah Port'-&ung-Martaingj, Le Cirque Olympique (Le 
Beerk Olaingpick), L'Od6on (Lodai-ong). 

Exhibitions. — Diorama (Deeorama), in the Champs 
Elysees ; Panorama, in the Champs Elys^es. 

CoNOEBTS. — For these the traveller must look at the 
advertisements in the newspapers. 

PoBuc Gabdens and Places of Ahcsement. — Le Jardin 
d*Hiver (Le Jahrdaing Deevair), Le Ch&teau des Fleurs 

Sie Shatd dai Flenr), Le Jardin Mahille (Le Jahrd^ng 
ahbill), (very gay), these are in the Champs Elysees ; Le 
Ch&teau Rouge (Le Sh&to Rooj), Barri^re Rochecnouart. 

News Rooms — Cabinets de Lectures — (Cabinai>d' Lectur'). 
These establishments are very numerous in Paris; but 
Galignani's is the best adapted for English visitors. It is 
situated Rue Vivienne, No. 5, (Ru Viviain). 

National LiBRART-Biblioth^que Nationale — (Beebleeotaie 
Nahteepnahl). — The largest library in the world. No. 68, 
Rue Richelieu ^Ru Rishlee-eu). Open &e whole day to 
every kind of visiters, who can read there any book they 
find on the catalogues. 

Establishments to be Visited. — Conservatoire des Arts 
et M6tiers (Congsairvahtooahr daiz-ahr ai Maitlai). — An 
immense repository of machines and models in connexion 
with all branches of manufacture, acrriculture, and industry. 
A great object of attraction for English visitors. 

Les Gobelins (Lai Goblaing). — This celebrated French 
national tapestry mamdfactory is situated in the Faubourg 
St. Marcel (F6boor Saing MahrsailV Open to strangers, on 
exhibiting tneir passports, on Wednesdays and Saturdays, 
from one to three o'clock. 

L'EcoLE DES Mines (Laicol dai Meen). — Contains a con- 
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siderable collection of minerals and rocks, distributed after 
a very instructiye method. 

Le Musee d' Abtillebie (Le Mozai Darti-yerie). 

Abattoir de Menilmontant (Abahtooahr de Mainee- 
mongtang). — The most important of the slaughter houses 
in Paris. 

The Prisons — ^Les Prisons — (Lai Preezong). — La Prison 
Module (Lah Preezong Modail), Rue Mazas (Ku Mahzahs), 
is the only one we can reconmiend as deserving inspection* 

Hotel des Invalides (Hotel dai-Zaingvahlid). — One of the 
most conspicuous and magnificent monuments in Paris. 
The retreat provided for old soldiers, — ^the equivalent of 
Ghreenwich Hospital, near London. 

Les Catacombes (Lai Cahtahcongb'). — May be justly 
named the subterranean city of the dead. These ancient 
quarries contain an immense quantity of human bones, re- 
moved there in 1786 from the various cemeteries of Paris, 
and arranged in monumental heaps, according to a regular 
system. These catacombs occupy an immense space, equal 
perhaps to a fifth part of the building ground of Paris. It is 
now difficult to obtain access to them. M. Lorieux, No. 10, 
Bue Tarane, is the gentleman who can grant admission. 

La Morgue (Lah Morg'). — This is the place where are 
deposited the bodies of unknown persons who are drowned or 
accidentally killed. It is open the whole day to the public. 

Le Conservatoire de Musique (Le Congsairvahtooar de 
Music). — Public from ten to three. 

PUBLIC monuments AND FOUNTAINS. 

La C!olonne de Bbonze (Lah Colonn' de Brongz'). — The 
Bronze Column, Place Vend6me (Plahs' Vangd6m'), erected 
by Napoleon, in honour of tJie great army. The total height 
is 233 feet; it is entirely covered with spiral bronze bas-relief, 
cast out of the metal of 1,200 pieces of cannon taken from 
the Russian and Austrian armies, and representing the vic- 
tories of the French, and their great leader, up to the year 
1805. 

X-2 
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Placb vm X.A Babtilb (FIjJis' de Im Bahsteefe). — ^Tlie fitela 
PriHm, called La Bastille, wbich gare its name to this 
place, after being captured by the people in 1789, was de- 
molished in 1790, and in its place is to he seen now the 
Column of July — ^La Gokmne de Juillet — (Lah Ccdom' de 
Jweejai), nJsed in memory of the Bevolntion of 1830. 

Le PaLuHs de i.'Elt8ke (Pahlai d' Laileezai). — ^Has a 
ipscioos garden, extending to the Champs Elys^es. 

The Exchahge — Ia Boorse — (Lah Boors'). — A very 
handsome hnilding, situated at a short distance 6om the 
Palus KoyaL 

La. Pobte Saiht-Dehis (Lah Port* Saing IVnee). — ^A trinin - 
phal arch, hiult nnder Charles IX. This is one of the spots 
which becomes the rendez-vons (rangdai-roo) of the work- 
men in time of political agitation. 

La Pobtb Sadtt Mabtk (Lah Port' Saing Martaing). 

Le Chateau d'Eau (Shato Do).— Boulevard St. Martin. 
A magnificent fountain, with beautifol cascades. 

La FoHTAorE de Gbehellb (La Fongtain' de Ghrenail). — 
One of the finest in Paris. 



FoifTAisB DE Lodis-le-Orakd (FoDgtain' de Looe-1'- 
Grang^. A rery pretty fountain, in the Street de la Micho- 
di^re (Mishodiair). 

,I^E Mabche des iNNOCEim (Le Marsh&i dai-Snosang). — 
^e principal market of Paris for fruit and Tcgetables. In 
the middle is a very hajidsome fountain, with triple cascade. 

La Haixb au Ble (Lah Hahl 6 Blai). — A circular iron- 
2^fed construction ; the principal receptacle of the com and 
oiir destined for Parisian consumption. 

^j^'-^OTEi. DB L'lirffnTUT (Ldtcl de Laingstitu).— The edifice 
^ the meetings of the academies are heldL 

L'HoTEL DBS MovHAiES (L6tel dai Monai).— The Mint 

Bome ^^^®^nnB (Lah MahdUdn).— One of the most hand- 
nf »Jf J??®^^®'^^ of modem architecture, erected at tiie cost 
^ ™<»e than half a miUion sterling. 
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NoTBB Dame (Notre Dam). — This is tlie Cathedral Church 
of Paris ; a very proud monument, and an admirable sample 
of the architecture of the twelfth, thirteenth, and fourteenth 
centuries, ornamented with sculpture, bas-relief, and statues* 

Le Pantheon (Le Pangtai-ong). — Successively a Catholic 
Church and a Civic Temple, consecrated to the memory of 

freat men, such as Voltaire, Jean Jacques Rousseau, 
6n61on, &c., — and now again a church, dedicated to Sainte 
Genevieve. A magnificent edifice. 

Notre Dame db Loretie (Notre Dam* de Lorait').— A 
very pretty modem church, near the Street St. Lazare (Ru 
Saing Lahzahr). 

L'H6tel Dubu (Ldtel Dee-eu). — This is the most ancient 
hospital in Paris, built in the seventh century. 

L'HdTEL de Ville (L&tel de Vill).— The Town 5all. Le 
Palais de Justice (Le Palai-d' Justice). — The Justice Hall. 
Le Palais du Qua! d'Orsay (Le Pahlai du Eai Dofsai.) Le 
Palais dela Chambre des D6put6s (Le Pahlai-d' lah Shangbr 
dai Deputai). 

A Protestant Chapel, No. 5, Rue Chauchat (Ru 
Showshah). 

The British Embassy — L'Hfttel de P Ambassadeur 
Anglais — (L6tell de Langbahsahdeur Ang-glai). 

Names op Bridges. — The principal bridges which may 
be visited, on account of their elegance and architectural 
beauty are : — Le Pont des Arts (Le Pong-dai- Zahr) ; Le Pont 
du Cairousel (Le Pong du Kahroozail) ; Le Pont des Inva- 
lides (Le Pong dai-^invalid') ; Le Pontd* Austerlitz f Le 
Pong Dostairlitz) ; Le Pont d' lena (Le Pong Deeainah) ; 
Le Pont Neuf (Le Pong Neuf). 
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Rouen — (pronounced Soo-an^ — one of the most impor- 
tant manouicturing towns in France, is situated on the 
Seine and on the line of railway from Havre to Paris ; it is 
in the proyince of the Lower Seine; ihis district, better 
known oy the name of Normandy, is one of the most ro- 
mantic in France ; and the scenery of the river, from Rouen 
to Havre, has been deservedly extolled. The CSathedral of 
Rouen is one of the most interesting specimens of ecclesias- 
tical architecture throughout the continent; it is of great 
antiquity and its interior contains many fine monuments ; 
the church of St. Ouen (oo-aing) is also particularly deserving 
of attention. Joan of Arc, the celebrated Maid of Orleans, 
who achieved such wonderful successes for France, in the 
reiffn of Charles YII, was mercilessly condemned to death 
at the stake, by the English, after bemg for several months 
their captive ; she was burnt alive at Rouen, in the year 
1431, and suffered death with the same devoted heroism she 
had shoTvti during her martial career. The spot on which 
she was executed is visited by every sojourner in this inter- 
esting old town. — HoteU: Hotel d' Albion (pronounced Hotel 
Dahlbeeong), Hotel D' Angleterre (pronounced Hotel Dang'- 
gletair). 

YALENCTENyES — (pronouuced VaMangaeeaiiC ) — a town of 
France, near the Belgian frontier, celebrated for its manufac- 
ture of lace, is on the line of railway from Brussels to Paris. 
The citadel (constructed by Yauban) and fortifications 
should be inspected ; and the Hotel de Yille claims atten- 
tion ; the walks in the suburbs are rural and picturesque. — 
HoteU : Hotel de la Poste (pronounced Hotel de lah Post'), 
Hdtel du Grand Canard (pronounced Hotel du Grang 
Cahnahr). 

^ Yersailles — (pronounced Vairaahy^) — ^is about ten Eng- 
lish miles fix>m Paris ; there are trains each way hourly 
during the day, and no traveller will omit a visit to this 
famed spot. The Palace is of course die object to which 
the traveller wends his way, as soon as he emerges from 
the railway carriage. The entrance to this magnificent 
structure is most imposing, and calls back the mind of tiie 
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gazer to days of chivalric grandeur. The gardens are laid 
out most tastefully, and wnen the water-works are at play, 
which is only occasionally during the year, on a Sunday, the 
scene is very heautiful. The Saloons and Galleries in the 
palace are adorned in the most sumptuous manner; the 
bculpture, is very fine and the number of paintings lUustra- 
tive of different portions of French history, executed by 
some of the greatest masters of France, from their number 
and splendour almost bewilder the visiter. An entire day 
should be devoted to the inspection of this stupendous 
building. 

Waterloo — This celebrated village, in Belgium, is about 
ten miles from Brussels, the route being through the forest 
of Soignies ; the wood Is, however, now very different to 
what it was at the time the great battle was fought, and 
indeed, the plain itself has undergone many mutations; 
still it presents objects of traditionary history that are 
familiar to the minds of the thousands of travellers whom 
it attracts, and who have read the different narratives of 
this great fight. Passing through the village of Waterloo 
the traveller arrives at the adjoining hamlet of Mont St. 
Jean, and this perhaps would have been the most appro- 
priate name for the battle as being nearest the scene of 
slaughter. For many years Sergeant Cotton, who was a 
combatant in the fight, was the most intelligent guide over 
the field ; but the old soldier has himself succumbed to that 
grim warrior, "in sable harness mailed," Death. Others 
now succeed him in the capacity he so worthily filled. La 
Haye Saint, La Belle Alliance, and Hougomont, are all 
pointed out from the summit of the Lion Mount, a pyra- 
midical hill of considerable height, erected to commemorate 
the victory ; this hill commands an uninterrupted view of 
the entire field, and from its summit the guide points out 
the places where the strife was most furious. The Ch&teau 
Hougomont, though much altered in its appearance since 
the battle, is an object of deep interest, and the walls still 
show numerous marks of the deadly combat. In the little 
Church at Waterloo many monuments are erected to the 
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memory of the heroes, whose names they bear, and who fell 
on the field. * 

* It is hardly neoessaiy to inform the edacated reader, that the story 
once fM> generally believed, that the Duke of Wellington was surpritied 
at Brussels, has no foundation, in fact ; had this iK>palar erxur not been 
previously corrected, the matter is now set at rest for ever on the best 
authority, viz. that of Baron Muffling, in his recently published me- 
moirs. The Baron also disposes of another long-received and still x>opn- 
lar fallacy ; he shows that the words '* Up Guards and at them," were 
never used by the Duke at Waterloo, 
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QUESTIONING AND ANSWEEING IN FRENCH. 

Third Edition.— Price Three Shillings and Sixpence. 
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Thtfdttofmng ExtrouciB^ tdkinfrom a considerable number of Letters 
addressed to the AuithOTf wiU give an idea of the opinions formed of the 
Book by those entitled to be the best judges; viz. (he most eminent Teachers 
in London^ Edinburghf Dublin^ and other principal tovms : — 

" Having perused your excellent little "Work, 1 am now prepared 
to give my candid opinion as to its merits. The positions of the 
personal and supplying pronouns usually form a serious drawback 
to the French Student's advancement, and although all the French 
Clrammars treat more or less fully upon this knotty subject, still 
you are the first who has handled it in a truly perspicuous and 
masterly style. The elegant and judicious selection of your 
Phraseology is of itself highly recommendatory of the Volume, as 
a Becueil de Phrases ; but, coupled with the important and principal 
object of the Work, and the admirably lucid and pleasingly pro- 
gressive manner in which you establish your Rules and lead the 
pupil step by step throughont the whole range of this indispensable 
though somewhat intricate portion of the French Syntax, the per- 
formance reflects the highest credit upon your judgment and skill, 
and you have, by so valuable a production, conferred a great benefit 
upon Teachers and Students of the French language. 

"J. L. MAZZONI, 
" Teacher of French.— Lately of the High School, Leith." 

'' I have had the pleasure of receiving the book you have sent 
me. I have examined it with care, and I congratulate you sin- 
cerely. Your Exercises fill up a deficiency. Public^ apiurobation 
ought to be your reward. 

«*C. DELILLE, 

"Professor of the French Language at Christ's Hospital, &c &c." 

** Of your little book on the philosophical and practical mode of 
teaching the French language, I do not profess to be a good judge : 
but I admire its clearness, its principles, and its arrangement, and 
I am certain that a man of your talent cannot handle a subject 
with which you are so familiar, witiiout throwing some new light 
upon it. 

"ADAM SEDGWICK, 
« Trinity College, Carabri«lge.'* 
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